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235, 
Poſtvertrag zwiſchen Oeſterreich und Frankreich vom 3. Sep⸗ 
tember 1857, 


(Reichs⸗Geſetz⸗Blatt, XLIX. Stück, Nr. 235, ausgegeben am 10. Dezember 1857). 
Unterzeichnet zu Paris am 3. September 1857; in ben Ratificationen ausgewechſelt am 30. October 1857.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator: 
Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dal” 
matiae, Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et 
Allyriae Rex; Archidux Austriae; Magnus Dux Craco- 
viae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae. 
Carnioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae: 
Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae; Co- 
mes Habsburgi et Tirolis etc. etc. 


Nous testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 

Posteaquam a Nostro atque Majestatis Suae Francorum Imperatoris Plenipo- - 
tentiario eo fine, ut institutiones, quae commercium epistolarum spectant, meliores 
redderentur, Lutetiae Parisiorum die 3 Septembris anni 1857 conventio inita et 
signata fuit tenoris sequentis: 


Urtext. Ueberſetzung. 

Sa Majesté l'Empereur d’Autri- Seine Majeftät der Kaifer von 
che, et Sa Majesté l'Empereur desjOefterreih und Seine Majeftät bet 
Francais également animés du deésir[Kaiſer der Franzoſen, von gleichem 
d'améliorer, au moyen d’une nouvelle Wunſche beſeelt, durch eine neue Ueberein⸗ 
Convention, le service des correspondan-|funft den Correſpondenz⸗ Verkehr zwiſchen 
ces entre 1 Autriche et la France, ont Oeſterreich und Frankreich zu fördern, ha 
nommé pour Leurs Plénipotentiaires, Alben zu dieſem Zwecke als Bevollmächtigte 
cet effet, Savoir: ernannt, und zwar: 

Sa Majesté 1” Empereur d' Autriche, Seine Majeſtät der Kaiſer von Oeſter⸗ 
Mons. le Baron Alexandre de Hübner, reich den Freiherrn Alexander von Hübner, 
Son conseiller intime actuel, Grand Croix Ihren wirklichen geheimen Rath, Großkreuz 
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239. 
Traktat pocztowy między Austryją i Francyja z dnia 3. Wrze- 
śnia 1857, 
(Dziennik Praw Państwa, Część XLIX, Nr, 235, wydana dnia 10. Grudnia 1857). 
(Podpisany w Paryżu dnia 3. Września 1857; w ratyfikacyjach zamieniony dnia 30. Października 1857). 


Nos Franciscus Josephus Primus, 


divina favente clementia Austriae Imperator; 
Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiarum, Dal- 
matiae, Croatiae, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriae et 
Шугае Rex; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Car- 
nioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; 
Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio Moraviae ; 
Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc. 


N otum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus: 

Posteaquam a Nostro atque Majestatis Suae Francorum Imperatoris Plenipo- 
tentiario eo fine, ut institutiones, quae commercium epistolarum spectant, meliores 
redderentur, Lutetiae Parisiorum die 8 Septembris anni 1857 conventio inita et 
signata fuit tenoris sequentis: 


Przekład. 

Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz Austryi i Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz 
Francuzów, równie ożywieni chęcią, nową konwencjną ulepszyć obrot korespon- 
deneyjny między Austryją i Francyją, mianowali tym celem pełnomocnikami Swy- 
mi, jako to: 


Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz Austryi Pana barona Aleksandra de Hüb- 
ner, Swego rzeczywistego tajnego radcę, Wielkiego Krzyża Cesarskiego orderu 
Leopolda, i orderu korony żelaznćj, Wielkiego-Oficera Cesarskiego orderu legii 


905 235. Poſivertrag zwiſchen Ocſterreich und Frankreich vom 3. September 1857. 


de l'Ordre Impérial de Léopold et deldes kaiſerl. Leopold⸗Ordens, und des Dr- 
Ordre de la Couronne de fer, Grand' dens der eiſernen Krone, Groß⸗Offizier des 
Officier de l'Ordre Impérial de la Légion|faiferl. Ordens der Ehrenlegion u. ſ. w. 
d'honneur, etc. etc. Son Ambassadeurfu. f. w., Ihren außerordentlichen bevollmäch⸗ 
extraordinaire et plénipotentiaire auprésſ tigten Botſchafter bei Seiner Majeſtät dem 
de sa Majesté l'Empereur des Français, Kaiſer der Franzoſen, 

et Sa Majesté l'Empereur des Fran- und Seine Majeſtät der Kaiſer der 
çais, Mons. le Comte Alexandre Colonna|Wtangofen den Herrn Grafen Alexander Co- 
W alewski, Sénateur de l'Empire, Grand jlonna Walewski, Senator des Reiches, 
Croix de l'Ordre Impérial de la Légion Großtreuz des kaiſerl. Ordens der Chren- 
d'honneur, Grand' Croix de l'Ordre Impé- legion, Großkreuz des kaiſerl. Ordens des 
rial de St. Etienne de Hongrie, etc., etc., heil. Stephan von Ungarn u. f. w. u. f. w., 
etc. Son Ministre et Secrétaire d'Etat au[Ihren Miniſter und Staatsſecretär im De- 
Département des affaires étrangères. partement der auswärtigen Angelegenheiten: 

Lesquels, après s'être communiqué Welche, nach Auswechslung ihrer, in 
leurs pleinspouvoirs respectifs trouvés en|guter und gehöriger Form befundenen Voll- 
bonne et due forme, sont convenus desjmachten, über folgende Artikel übereingekom⸗ 


articles suivants. men find: 
Article 1. Artikel 1. 
П y aura entre l'administration des Zwiſchen der oͤſterreichiſchen und der 


Postes d Autriche et l'administration des|franzófifchen Poſtverwaltung wird eine perio- 
Postes de France, un échange périodiqueſdiſche und regelmäßige Auswechslung von 
et régulier de lettres et d' imprimés де Briefen und Druckſachen aller Art mittelft 
toute nature au moyen des Services Au- der öſterreichiſchen und franzöfiſchen und je- 
trichiens et francais et des Services dejner Poſten ſtattfinden, welche auf dem Ge⸗ 
Poste établis sur le territoire des Etatsſbiete der Staaten eingerichtet find, durch рег 
par l'intermédiaire desquels les deux ad-Iren Vermittlung die beiden Verwaltungen 
ministrations peuvent échanger entre elles|untereinanber geſchloſſene Packete wechſeln 
des depöches closes. konnen. 


Article 2. Artikel 2. 


Les frais résultat du transport sur Die Auslagen bezüglich der сотре 
le territoir allemand des lettres et deslrung der in den geſchloſſenen Packeten, wel⸗ 
imprimés de toute nature contenus dansſche zwiſchen der dfterreichifchen und der fran- 
les dépêches closes échangées entre Fad-|gófifchen Poſtverwaltung gewechſelt werden, 
ministration des Postes d' Autriche etſenfhaltenen Briefe und Druckſachen aller Art 
ladministration des Postes de Francelauf deutſchem Gebiete fallen ausſchließlich 
seront exclusivement à la charge de Fad-|det öfterreichifchen Poſtverwaltung zur gelt, 
ministration des Postes d'Autriche. 
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honorowój i t. d. i t. d., Swego nadzwyczajnego upełnomocnionego Ambasadora 
przy Dworze Jego Mości Najjaśniejszego Cesarza Francuzów, 


a Jego Mość Najjaśniejszy Cesarz Francuzów Pana hrabię Aleksandra Co- 
lonna Walewskiego, Senatora Państwa, Wielkiego-Krzyża Cesarskiego orderu legii 
honorowéj, Wielkiego- Krzyża Cesarskiego orderu би. Szczepana Węgierskiego 
it dit d, Swego Ministra i Sekretarza Stanu w departamencie spraw za- 
granicznych: 


którzy po zamianie pełnomocnictw swych, w dobréj i należytćj formie zna- 
lezionych, zgodzili się na artykuły następujące: 


Artykuł 1. 

Między administracyją pocztową Austryjacką i Francuzką miejsce mieć bę- 
dzie peryjodyczna i regularna zamiana listów i druków wszelkiego rodzaju za 
pomocą poczt Austryjackich i Francuzkich i tych, które urządzone są w teryto- 
ryjum Państw, za których pośrednictwem obie administracyje zamieniać mogą 
między sobą pakiety zamknięte. 


Artykuł 2. d 
Wydatki względem przesyłki listów i druków wszelkiego rodzaju przez te- 
rytoryjum Niemieckie w pakietach zainknietych, wymienianych między admini- 
stracyją pocztową Austryjacką i Francuzką opędzone być mają wyłącznie przez 
administracyję pocztową Austryjacką. 
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De son côté, l'administration des Po- Dagegen beſtreitet die franzöſiſche Det 
stes de France supportera seule les droitsiverwaltung allein die Tranſitgebühren, die 
de transit dûs aux offices de Sardaigne, der ſardiniſchen, ſchweizeriſchen oder belgi⸗ 
de Suisse оп de Belgique pour les jour-|fehen Poſtverwaltung für jene Zeitungen und 
naux et autres imprimés qui seront con- andere Druckſachen zukommen, die in den 
tenus dans les dépêches closes que les geſchloſſenen Packeten enthalten find, welche 
deux administrations des Postes d'Autri- die öſterreichiſche und franzoͤſiſche Poſtver— 
che et de France pourront se transmettrelwaltung fich durch Vermittlung der genant 
róciproquement par l'intermédiaire desiten Verwaltungen gegenfeitig zuſenden können. 
dits offices. 

Quant aux droits de transit dûs aux Was die den genannten Verwaltungen 
Offices sus-mentionnés, pour les lettres für die in denſelben Depeſchen enthaltenen 
comprises dans сев mêmes dépêches, ils Briefe zukommenden Tranſitgebühren betrifft, 
seront supportés par moitié par l’admini- fo werden fie halbſcheidlich von der öſterrei⸗ 
stration des Postes d Autriche et par I'ad-|chifchen und franzöſiſchen Poſtverwaltung ge 
ministration des Postes de France. A cetjtragen. Zu dieſem Zwecke hat diejenige der 
effet celle des deux administrations quijbeiden Verwaltungen, welche die Geſammt⸗ 
payera la totalité des droits dûs à ию рей ber einer fremden Verwaltung für die 
office étranger, pour le transport des [Beförderung der gedachten Packete ſchuldi⸗ 
dépêches précitées, devra fournir à Pau- gen Gebühren berichtiget, der anderen eine 
tre un double des comptes en vertu des- zweite Ausfertigung der Rechnungen zu über- 
quels le paiement des dits droits auralgeben, kraft deren die Zahlung der gedach— 


été effectué. ten Gebühren ftattgefunden bat, 
Article 3. Artifel 3. 
Les personnes qui voudront envoyer Diejenigen, welche gewöhnliche, b. D. 


des lettres ordinaires, c'est-à-dire non|nid)t recommandirte Briefe aus den Provin- 
chargées, soit des Provinces de PEmpireſzen des Kaiſerthumes Oeſterreich und Bel 
d' Autriche et de la ville de Belgradelgrad nach Frankreich und Algerien, oder aus 
(Servie) pour la France et l'Algérie, soit Frankreich und Algerien nach den Provinzen 
de la France et de l'Algérie pour lesjdeś Kaiſerthums Oeſterreich und Belgrad 
Provinces de l'Empire d' Autriche et lalabfenden wollen, haben die Wahl, die Por 
ville de Belgrade auront le choix de lais-tozahlung für gedachte Briefe den Adreſſa⸗ 
ser le port des dites lettres à la chargelten zu überlaffen oder das Porto bis zum 
des destinataires, ou de payer ce port Beſtimmungsorte im Vorhinein zu bezahlen. 
d'avance jusqu’à destination. 
Article 4. | Artikel 4. 

Le port à percevoir dans les pro- Das in den Provinzen des Kaiſerthums 
vinces de l'Empire d' Autriche et à Bel-|Oefterreih und in Belgrad von den fran- 
grade, sur les lettres affranchies à desti-kirten Briefen nach Frankreich und Algerien 


— — 
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Przeciwnie opędza Francuzka administracyja pocztowa wyłącznie należytości 
tranzytowe, przypadające administracyjom pocztowym, Sardyńskićj, Szwajcarskićj 
lub Belgijskiej od tych gazet i innych druków, zawartych w pakietach zamknię- 
tych, które Austryjacka i Francuzka administracyja pocztowa nawzajem sobie 
nadsyłać mogą za pośrednictwem rzeczonych administracyj. 


Co się tyczy zaś należytości tranzytowych, przypadających rzeczonym ad- 
ministracyjom od listów, zawartych w tych samych depeszach, ponoszone będą 
takowe po połowie przez administracyję pocztową Austryjacką i Francuzką. Tym 
końcem ta z obu administracyj, która w całości opłaca należytości winne obcćj 
administracyi za przesłanie rzeczonych pakietów, przedłożyć ma drugićj duplikat 
rachunków, wedle których wypłata rzeczonych należytości nastąpiła. 


Artykuł 8. 

Ci, którzy zwyczajne, t. j. nierekomendowane listy przesyłają z prowincyj 
Cesarstwa Austryjackiego i Belgradu do Francyi i Algeryi, lub z Francyi i Al- 
geryi do prowincyi Cesarstwa Austryjackiego i Belgradu, mają wolność wyboru 
albo pozostawić opłatę portoryjną od listów takowych adresatom, albo opłacić z 
góry portoryjum aż do miejsca przeznaczenia. 


Artykuł 4. 
Portoryjum pobieranćm być mające w prowincyjach Cesarstwa Austryjackiego 
i w Belgradzie od listów frankowanych do Francyi i Algeryi, jako tóż od listów 
niefrankowanych z Francyi i Algeryi ustanawia się w sposób następujący: 
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nation de la France et de l'Algérie, ainsijund von den nicht frankirten Briefen aus 
que sur les lettres non affranchies origi- Frankreich und Algerien einzuhebende Porto 
naires de la France et de l'Algérie, estiwird folgendermaßen feſtgeſtellt: 

fixé, Savoir: 

1. pour chaque lettre affranchie; & 1. von jedem frankirten Briefe mit 
quatorze kreutzer (monnaie de Сопуеп- [Vierzehn Kreuzern (Conventions⸗Münze) 
tion), par dix grammes ou fraction de dix für zehn Gramme oder einen Bruchtheil von 
grammes; zehn Grammen; und 

2. et pour chaque lettre non affran- 2. von jedem nicht frankirten Briefe 
chie, à dix-huit kreutzer par dix gram-[mit Achtzehn Kreuzern für zehn Gram: 
mes ou fraction de dix grammes. me oder einen Bruchtheil von zehn Gram⸗ 

men. 

Reciproquement le port à percevoir Gegenſeitig wird das in Frankreich und 
en France et en Algérie, sur les lettres Algerien von den frankirten Briefen nach 
affranchies à destination des Provinces|ben Provinzen des Kaiſerthumes Oeſterreich 
de l'Empire d Autriche et de Belgrade, ſund Belgrad und von den nicht frankirten 
ainsi que sur les lettres non affranchies Briefen aus den Provinzen des Kaiſerthu⸗ 
originaires des Provinces de l'Empire d'ſmes Oeſterreich und Belgrad einzuhebende 
Autriche et de Belgrade, est fixé Savoir: Porto folgendermaßen feſtgeſtellt: 

1. pour chaque lettre affranchie, à 1. Von jedem frankirten Briefe mit 
soixante centimes par dix grammes ou|fechzig Centimes für zehn Grarune ober ei 
fraction de dix grammes; nem Bruchtheil von zehn Grammen, und 

2. et pour chaque lettre non affran- 2. von jedem nicht frankirten Briefe 
chie, à quatre-vingts centimes, par dix|mit achtzig Centimes für zehn Gramme oder 
grammes ou fraction de dix grammes. {einen Btuchtheil von zehn Grammen. 

Le produit résultant de la perception Die aus ber Einhebung ber in dem 
des taxes fixées par le présent articleſ gegenwärtigen Artikel feſtgeſetzten Taxen По 
sera partagé par moitié entre PAdmini- ergebende Einnahme wird halbſcheidlich zwi- 
stration des Postes d' Autriche et PAdmi-|fchen der öſterreichiſchen und franzöſiſchen 


nistration des Postes de France. Poſtverwaltung getheilt. 
Article 5. JL LLL ed 5. 
Les lettres ordinaires expédiées & Die gewöhnlichen, ſtückweiſe über тап 


découvert par la voie de la France, soitſreich ausgelieferten Briefe, fei es nun aus 
des Pays mentionnés au Tableau A an- Iden in ber dem gegenwärtigen Vertrage an- 
nexé à la présente Convention pour lesjliegenden Uleberſicht A erwähnten Ländern A. 
Provinces de l'Empire d' Autriche et lesinach den Provinzen des Kaiſerthums Oeſter⸗ 
Etats auxquels l'Autriche sert d'intermé- reich und den Staaten, welchen Oeſterreich 
diaire, soit des Provinces de l'Empire d'ſals Vermittler dient, fei es aus den Pro- 
Autriche et des Etats auxquels l'Autriche|vingen des Kaiſerthums Oeſterreich und den 
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1. na czternaście krajcarów (monety konwencyjnéj) od każdego frankowa- 
nego listu o dziesięciu gramach lub ułamka dziesięciu gramów; tudzież 


2. na ośmnaście krajcarów od każdego niefrankowanego listu o dziesięciu 
gramach lub ułamka dziesięciu gramów. 


Nawzajem portoryjum pobieranem być mające we Francyi i Algeryi od listów 
frankowanych do prowincyj Cesarstwa Austryjackiego i Belgradu, jako tóż od 
listów niefrankowanych z prowincyj Cesarstwa Austryjackiego i Belgradu usta- 
nawia się w sposób następujący: 


1. na sześćdziesiąt centymów od każdego frankowanego listu o dziesięciu 
gramach lub ułamka dziesięciu gramów; tudzież 


2. na oŚmdziesiąt centymów od każdego niefrankowanego listu o dziesięciu 
gramach lub ułamka dziesięciu gramów. 


Dochód, wynikający z pobierania taks, ustanowionych w niniejszym artykule, 
po połowie podzielouym będzie na administracyję pocztową Austryjacką i Fran- 
cuzką. 


Artykuł 5. 

Listy zwyczajne, po sztuce przez Francyję ekspedyjowane, czy to z Krajów, 
wymienionych w przegladzie A, do traktatu niniejszego załączonym, do prowin- 
cyj Cesarstwa Austryjackiego i do Państw, którym Austryja pośrednictwo daje, 
czy tóż z prowincyj Cesarstwa Austryjackiego i Państw, którym Austryja w prze- 
syłce pośredniczy do onychże właśnie Krajów, wymienione będą między admini- 
stracyją pocztową Francuzką i Austryjacką pod warunkawi, w powyższym prze- 
glądzie wyszczególnionemi. 
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sert d'intermédiaire pour ces mêmes Раув | Staaten, denen Oeſterreich für dieſelben 
seront échangées entre PAdministration Lander als Vermittler dient, werden zwiſchen 
des Postes de France et l'Administration|ber franzöfifchen und der öfterreichifchen Poft- 
des Postes d' Autriche aux conditions é- verwaltung unter den, in beſagter Ueberſicht 
noncóes dans lc dit Tableau. angegebenen Bedingungen ausgewechſelt. 

II est convenu, toutefois, que les con- Man kommt jedoch dahin überein, daß 
ditions d'échange fixées par le Tableaul Ме in ber oberwähnten Ueberſicht A fefige- 
A sus mentionné pourront être modifiées, ſetzten Auswechslungs - Bedingungen im де“ 
d'un commun accord, entre l'Administra-| meinſamen Einverftändniffe zwiſchen der fran- 
tion des Postes d' Autriche el TAdmini-|zdfifchen und öſterreichiſchen Poſtverwaltung 
stration des Postes de France. modoſicirt werden können. 

Article 6. Artikel 6. 

Les lettres expédiées à dècouvert par Die gewöhnlichen, ſtückweiſe über Dee 
la voie de l'Autriche, soit des pays men- ſterreich ausgelieferten Briefe, fei es nun 
tionnés dans le Tableau В annexé à laſaus den in der dem gegenwärtigen Vertrage 
présente Convention pour la France е anliegenden Ueberſicht B erwähnten Ländern B. 
les Etats auxquels la France sert d'inter- nach Frankreich und den Staaten, denen 
módiare, soit de la France et des Etats Frankreich als Vermittler dient, ſei es aus 
auxquels la France sert dintermédiaire Frankreich und den Staaten, denen Frank⸗ 
pour ces mêmes pays, seront échangées reich für dieſelben Länder als Vermittler 
entre l'Administration des Postes d' Au- dient, werden zwiſchen der öfterreichifchen und 
triche et l'Administration des Postes deffranzöſiſchen Poſtverwaltung unter den in 
France aux conditions énoncées dans leſbeſagter Ueberſicht angegebenen Bedingun⸗ 


— аьа 


dit Tableau B. gen ausgewechſelt. 

II est convenu, toutefois, que les con- Man kommt jedoch dahin überein, daß 
ditions d'échange fixées par се Tableauldie in dieſer Ueberſicht feſtgeſetzten Auswechs⸗ 
pourront être modifiées, d'un communjlungd-Bedingungen im gemeinſchaftlichen Cin- 
accord, entre l'Administration des Postes|verftanbnifje der franzöſiſchen und öſterrei⸗ 
d'Autriche et l'Administration des Postesſchiſchen Poſtverwaltung modificirt werden 
de France. können. 

Article 7. Artikel 7. 

Le public des deux Pays pourra en- Das Publikum beider Länder kann re⸗ 
voyer des lettres chargées d'un pays pour|commanbirte Briefe aus einem Lande in das 
l'autre, et autant que possible, pour leſandere und ſoweit als möglich auch nach je- 
pays auxquels les offices respectifs ser-|nen Ländern ſenden, denen die bezüglichen 
vent d'intermédiaire. Verwaltungen als Vermittler dienen. 

Le port des lettres chargées devra Das Porto für recommandirte Briefe 
toujours être payé d'avance jusqu'à desti- muß immer bis zum Beſtimmungsorte vor- 
nation. ausbezahlt werden. 
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Zgodzono się atoli na to, ażeby warunki wymiany, ustanowione w wyż wspo- 
mnionym przeglądzie A, zmodyfikowane były za obopélném porozumieniem się 
administracyj pocztowych Francuzkićj i Austryjackiéj. 


Artykuł 6. 

Listy zwyczajne, po sztuce przez Austryję ekspedyjowane, bądź to z Krajów, 
wyszczególnionych w przeglądzie В, do traktatu niniejszego załączonym, do Fran- 
cyi i Państw, którym Francyja pośredniczy, bądź tóż z Francyi i Państw, któ- 
rym Francyja w przesyłce pośredniczy, do onychże właśnie Krajów, wymienione 
będą między administracyją pocztową Austryjacka i Francuzką pod warunkami, 
w tymże przeglądzie wyrażonemi. 


Zgodzono się wszakże, ażeby warunki wymiany, ustanowione w przeglądzie 
rzeczonym zmodyfikowane były za obopólnóm porozumieniem się administracyj 
pocztowych, Francuzkiéj i Austryjackićj. 


Artykuł 7. 
Publiczność obu Krajów przesyłać może listy rekomendowane z jednego 
Kraju do drugiego, a o ile możności także i do onych Krajów, którym dotyczące 
administracyje pośredniczą. 


Portoryjum od listów rekomendowanych zawsze z góry opłacone być musi 
aż do miejsca przeznaczenia. 
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Toute lettre chargée, adressée de Jeder recommandirte, aus einem der 
l'un des deux Pays dans l'autre, suppor- beiden Länder nach dem andern beſtimmte 
tera, au départ, en sus de la taxe appli- Brief unterliegt bei der Aufgabe, außer der 
cable à une lettres ordinaire affranchie|für einen gewöhnlichen frankirten Brief von 
du même poids un droit fixe de douzelbemfelben Gewichte entfallenden Taxe, einer 
kreutzer ou de cinquante centimes, sui- fixen Gebühr von zwölf Kreuzern oder fünf- 
vant le cas. zig Centimes, je nach dem Falle. 

Artikel 8. 
Article 8. Die öſterreichiſche Poſtverwaltung be⸗ 

L'administration des Postes Autri- [zahlt der franzöſiſchen außer dem aus den 
chiennes ‘payera à l'Administration des Be ſtimmungen des Artikel 4 des gegenwärti- 
Postes de France, en sus du prix rćsul-|gen Vertrages fid) ergebenden Vergütungs⸗ 
tant des dispositions de l'article 4 de la] Betrage eine fixe Gebühr von ſechs Kren- 
présente Convention un droit fixe de six|tern für jeden recommandirten Brief, welchen 
kreutzer, pour toute lettre chargée que laigedachte öſterreichiſche Poſtverwaltung der 
dite Administration des Postes autrichien-|frangöfifchen mit der Beſtimmung nach Frank⸗ 
nes livrera à l'Administration des Postes|reid) oder Algerien ausliefert. 
de France à destination de la France ou 
de l'Algérie. 

Reciproquement l'Administration des Gegenſeitig bezahlt bie franzöſiſche Poft- 
Postes de France payera à TAdministra- verwaltung der oͤſterreichiſchen außer dem aus 
tion des Postes autrichiennes, en sus dujden Beſtimmungen des obengedachten Arti⸗ 
prix résultant des dispositions de l'arti-|fel8 4 fid) ergebenden Vergütungs⸗ Betrage 
cle 4 précité, un droit fixe de vingt-eingleine fixe Gebühr von fünfundzwanzig Cen⸗ 
centimes, pour toute lettre chargée queſtimes für jeden recommandirten Brief, wel- 
la dite Administration des Postes deſchen gedachte franzöfifche Poſtverwaltung der 
France livrera à l'administration des Po- löſterre ichiſchen mit der Beſtimmung nach den 
stes autrichiennes à destination des Pro-JProvinzen des Kaiſerthumes Oeſterreich und 
vinces de l'Empire d' Autriche et de la|ber Stadt Belgrad ausliefert. 
ville de Belgrade. 

Quant aux prix de port ou aux droits Was die Porto⸗Beträge oder die beſon⸗ 
spéciaux dont les deux Administrations deren Gebühren betrifft, welche die beiden 
auront à se tenir réciproquement compte Verwaltungen fid) für die recommandirten 
pour les lettres chargées à destination Briefe nach jenen Landern zu vergüten Ka: 
des Pays auxquels Autriche et la Franceſ ben werden, denen Oeſterreich und Frant- 
servent respectivement d' intermédiaire, reich, eines für das andere, als Vermittler 
Tune pour l’autre, ils seront fixés, d'un|dienen, fo werden fte im gemeinſamen Gin- 
commun accord, entre ces deux Admini- Ive rſtändniſſe dieſer beiden Verwaltungen, den 
strations, conformément aux Conventions gegenwärtig beſtehenden oder künftig abzu⸗ 
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Każdy list rekomendowany, przeznaczony z jednego obu Krajów do dru- 
giego podlega przy podaniu, oprócz taksy przypadającćj od zwyczajnego franko- 
wanego listu téj saméj wagi, staléj należytości wedle przypadku albo krajcarów 
dwanaście albo centymów pięćdziesiąt. 


Artykuł 8. 


Austryjacka administracyja pocztowa płaci Francuzkićj oprócz kwoty, jaka 
wedle postanowień artykułu 4 traktatu niniejszego do wynagrodzenia przypada, 
stałą należytość o sześciu krajcarach od każdego rekomendowanego listu, który 
rzeczona administracyja pocztowa Austryjacka oddaje Francuzkićj z przeznacze- 
niem do Francyi lub Algeryi. 


Nawzajem opłaca Francuzka administracyja pocztowa Austryjackićj oprócz 
kwoty, przypadajacéj do wynagrodzenia wedle postanowień wyż wspomnionego 
artykułu 4, stałą należytość dwudziestu pięciu centymów, od każdego rekomen- 
dowanego listu, który rzeczona administracyja pocztowa Francuzka, oddaje Au- 
stryjackićj z przeznaczeniem do prowincyj Cesarstwa Austryjackiego i miasta 


Belgradn. 


Co Ве tyczy portoryjów lub tych osobnych należytości, jakie obie admini- 
stracyje wzajemnie sobie opłacać będą od listów rekomendowanych do onych 
Krajów, którym pośredniczy Austryja i Francyja, jedna za drugą, ustanowione 
będą takowe z obopólnóm porozumieniem obu administracyj, stósownie do trak- 
tatów, obecnie istniejących lub na przyszłość zawartemi być mających. 
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actuellement en vigueur ou qui intervien - ſchließenden Verträgen gemäß, feſtgeſtellt 


draient dans la suite. werden. 
Article 9. A t ite. lang. 
Dans le cas où quelque lettre char- Falls ein recommandirter Brief verlo» 


gée viendrait a être perdue, celle des|ten ginge, wird jene der beiden Verwaltun⸗ 
deux Administrations sur le territoire dejgen, auf deren Gebiete der Verluſt ſtattge⸗ 
la quelle la perte aura eu lieu paiera Alfunden hat, der anderen, ſei es nun für den 
l'autre Administration, soit pour le de- Adreſſaten, fei es für den Abſender, je nach 
stinataire, soit pour Tenvoyeur, suivant|pem Falle, eine Entfchädigung von fünfzig 
le cas, ше indemnité de einquantel Franks innerhalb zwei Monaten, vom Tage 
francs, dans le délai de deux mois, Alder Reclamation an gerechnet, bezahlen. 

dater du jour de la róclamation; mais il Jedoch wird beſtimmt, daß Reclama 
est entendu que les réclamations ne se- tionen nur innerhalb der ſechs Monate nach 
ront admises que dans les six mois qui|bem Tage der Aufgabe oder ber Abſendung 
suivront la date du dépdt ou de lenvoi|be8 recommandirten Briefes angenommen 
des chargements; passé ce terme, les deuxſwerden; über dieſen Termin hinaus find die 
Administrations ne seront tenues, Dune beiden Verwaltungen einander gegenüber zu 


envers l'autre, à aucune indemnité. keiner Entſchädigung verpflichtet. 
Article 10. Artikel 10. 
Les taxes à percevoir, tant par ГАд- Die Taxen, welche ſowohl die oͤſterrei⸗ 


ministration des Postes d' Autriche que parſchiſche als die franzöſiſche Poſtverwaltung 
l'Administration des Postes de France, von den gegenſeitig ſtückweiſe ausgelieferten 
sur les journaux, gazettes et ouvrages Journalen, Zeitungen und periodiſchen Wer- 
périodiques que ces deux Administrations fen einzuheben bat, werden nach dem Brutto⸗ 
se livreront, de part et d'autre, à décou- gewichte jedes, mit einer beſondern Adreſſe 
vert, seront établies d’après le poids brutiverfehenen Packetes bemeſſen und zwar nach 
de chaque paquet portant une adresse der folgenden Progreſſion: 

particulière, conformément à l’échelle de 

progression ci-après: 

Seront considérés comme simples, les Ein Packet, deffen Gewicht füufund⸗ 
paquets dont le poids n’excédera pas qua- vierzig Gramme nicht überſteigt, wird als 
rante-cinq grammes; ein einfaches betrachtet. 

Les paquets pesant au dessus de Die Packete, welche über fünfundvier⸗ 
quarante-cinq grammes et jusqu'à quatre zig Grammes und bis zu neunzig Gram 
vingt-dix grammes inclusivement, payeront|men einſchließlich wiegen, bezahlen das dop- 
deux fois le port du paquet simple; et|pelte Porto des einfachen Packetes, und fo 
ainsi de suite, en ajoutant de quarante|fort wird von fünfundvierzig zu fünfundvier⸗ 
cinq grammes en quarante-cinq grammes, zig Grammen ein einfaches Porto zugeſchla⸗ 
un port simple en sus. gen. 
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г 


Artykuł 9. 

Gdyby zagubiony był list rekomendowany, zapłaci ta z obu administracyj, 
na кебге terytoryjum zagubienie zaszło, drugiéj, na rzecz wedle okoliczności, al- 
bo adresata, albo odsyłającego, jako wynagrodzenie pięćdziesiąt franków, a to w 
przeciągu dwóch miesięcy, licząc od dnia reklamacyi. 


Stanowi się jednak, że reklamacyje przyjęte będą tylko w przeciągu sześciu 
miesięcy po dniu podania lub odsyłki listu rekomendowanego; po upływie termi- 
nu tego obie admiuistracyje nie będą wzajemnie do żadnego wynagrodzenia zo- 
bowiązane. 


Artykuł 10. 

Taksy, jakie administracyja pocztowa Austryjacka równie jak Francuzka po- 
biéraé ma od Zurnalów, gazet i dzieł peryjodycznych, po sztuce wzajemnie sobie 
oddawanych, wymierzone będą wedle wagi brutto każdego pakietu, osobną adre- 
są opatrzonego, a to wedle progresyi następującej: 


Pakiet, którego waga nie przenosi czterdzieści pięć gramów, uważany będzie 
jako pojedynczy. 


Pakiety, ważące przeszło ezterdziesei pięć gramów, aż do dziewięćdziesięciu 
łącznie, opłacają podwójne portoryjum pakietu pojedynczego, i tak daléj od Кай- 
dych ezterdziestu pięciu gramów dodając portoryjum pojedyncze. 
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Il est convenu, toutefois, qué, dans Man kommt jedoch überein, daß in dem 
le cas où plusieurs numéros, soit d'une Falle, wo mehrere Nummern einer und Det: 
méme ou де différentes publications se- ſelben oder verſchiedener Zeitſchriften in ei- 
raient réunis dans un seul paquet, il nejnem einzigen Packete vereinigt waͤren, nicht 
pourra être perçu moins d'un port sim-I weniger als ein einfaches Porto für jede 


ple pour chaque numéro. Nummer einzuheben ſein wird. 
Article 11. Artikel 11. 
Les taxes à percevoir, tant par l'ad- Die Taxen, welche ſowohl die derre, 


ministration des Postes d' Autriche queſchiſche als die franzöſiſche Poſtverwaltung 
par l'Administration des Postes de France, von broſchirten Büchern, Broſchüren, Muſik⸗ 
sur les livres brochés, brochures, pop ers noten, Katalogen, Proſpectus, Ankündigun⸗ 
de musique, catalogues, prospectus, an- gen und verſchiedenen anderen gedruckten, ge- 
nonces et avis divers imprimés, gravés, ſtochenen, litographirten oder autographirten 
lithographićs ou autographićs que ces Mittheilungen, die fie fich gegenſeitig entweder 
deux Administrations se transmettront ré- durch die Vermittlung der preußiſchen, badi⸗ 
ciproquement, soit par l'intermédiaire desſſchen oder bayeriſchen, oder durch die Ber- 
Postes de Prusse, de Bade ou de Bavi- [mittlung der belgiſchen oder ſchweizeriſchen 
ère soit par l'intermédiaire des Postes Poſten zuführen, einzuheben haben, werden 
de Belgique ou de Suisse, seront ćtabliesjnach dem Bruttogewichte eines jeden, eine 
d’après le poids brut de chaque paquet beſondere Adreſſe tragenden Packetes nach 
portant une adresse particuliere, confor- folgender Progreſſion feſtgeſetzt: 

. mément à l'échelle de progression ci-apres: 

Seront considérés comme simples, Ein Packet, defen Gewicht fünfzehn 
les paquets dont le poids n'excédera pas] Gramme nicht überſteigt, wird als ein ein- 
quinze grammes; faches betrachtet. 

Les paquets pesant au dessus de Packete im Gewichte von über fünf⸗ 
quinze grammes et jusqu'à trente gram- zehn bis einſchließig dreißig Gramme bezah⸗ 
mes inclusivement, payeront deux fois lellen das doppelte Porto eines einfachen 
port du paquet simple; et ainsi de suite Packetes, und |o fort von fünfzehn zu fünf- 
en ajoutant de quinze grammes, un quinzeſzehn Grammen ein einfaches Porto mehr. 
grammes, un port simple en sus. 

Quant aux objects de meme nature Was die Gegenſtände derſelben Art 
qui seront échangés entre les deux Ad- betrifft, welche zwiſchen den beiden Poſtver⸗ 
ministrations des Postes d' Autriche et dejwaltungen von Oeſterreich und Frankreich 
France par Fintermédiaire des Postes de|burd) Vermittlung der ſardiniſchen Poſten 
Sardaigne, ils seront taxés, de part eſgewechſelt werden, fo werben fie beiderſeits 
d'autre, conformément à l'échelle de pro- [nach der folgenden Progreſſion tazirt: 
gression suivante: 


235. Traktat pocztowy między Austryja i Francyją z dnia 3. Września 1857. 911 


Wszelako zgodzono się, iż w przypadku, gdyby połączono kilka numerów 
jednéj a téj saméj gazety, lub +62 różnych gazet w jednym pakiecie, pobieraném 
będzie nie mnićj, jak od każdego numeru portoryjum pejedyncze. 


Artykuł 11. 

Taksy, jakie administracyje pocztowe, tak Austryjacka jak Francuzka, po- 
bierać mają od książek broszurowanych, nót muzycznych, katalogów, prospektów, 
obwieszczeń i różnych innych doniesień drukowanych, rytych, litografowanych 
lub autografowanych, które one sobie wzajemnie przesyłają za pośrednictwem 
poczt Pruskićj, Badeńskićj lub Bawarskiej, albo též za pośrednictwem poczt Bel- 
gijskiéj lub Szwajcarskićj, ustanowione będą wedle wagi brutto każdego pakietu, 
osobny adres noszącego, wedle progresyi następującój : 


Pakiet, którego waga nie przenosi gramów piętnaście, uważany być ma za 
pojedynczy. 


Pakiety wagi o piętnastu aż łącznie do trzydziestu gramów opłacają po- 
dwójne portoryjum pakietu pojedynczego, i tak dalej od piętnastu do piętnastu 
gramów dodając portoryjum pojedyncze. 


Co się tyczy przedmiotów tego samego rodzaju, wymienionych między obie- 
ma administracyjami pocztowemi Austryi i Francyi za pośrednictwem poczt Sar- 
dyńskich, taksowane będą obustronnie wedle progresyi następującej : 
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Seront considérés comme simples, Packete, deren Gewicht vierzig Gram⸗ 
les paquets dont łe poids n’excédera pas|me nicht überſteigt, werden als einfache be 
quarante grammes; trachtet. 

Les paquets pesant au dessus de Packete im Gewichte über vierzig und 
quarante grammes et jusqu'à quatre- vingtsſbis achtzig Gramme einſchließlich, bezahlen 
grammes inclusivement payeront deuxſdas doppelte Porto des einfachen Packetes, 
fois le port du paquet simple; et ainsilund ſofort von vierzig zu vierzig Grammen 
de suite, en ajoutant de quarante gram- ein einfaches Porto mehr. 
mes en quarante grammes, un port simple, 
en sus. 


Article 12. 
Les jounaux, gazettes, ouvrages pé- 


Artifel 12. 

Die Journale, Zeitungen, periodiſchen 
Werke, broſchirten Bücher, Broſchüren, Mu⸗ 
ſiknoten, Kataloge, Proſpectus, Ankündigun⸗ 
annonces et avis divers imprimés, gravdòs, gen und andere gedruckte, geſtochene, litho- 
lithographiés ou autographićs qui seront|gtapbirte oder autographirte Mittheilungen, 
expédiés, soit des Provinces de I Empireſ welche, fei es aus den Provinzen des Kai- 
d'Autriche et de Belgrade pour la Francelj ſerthums Oeſterreich und Belgrad nach Frank⸗ 
et l'Algérie, soit de la France et de|reid) und Algerien, fei es aus Frankreich 
l'Algérie pour les provinces de I Empireſund Algerien nach den Provinzen des Kai- 
d' Autriche et Belgrade, devront être af. ſerthums Oeſterreich und Belgrad verſendet 
franchis, de part et d' autre, jusqu'à de- werden, mëllen beiderſeits bis zum Beſtim⸗ 
stination. mungsorte frankirt ſein. 

La taxe d'affranchissement de ceux Die Frankirungs⸗Taxe für diejenigen 
des objets ci dessus désignés qui seront|ber oben bezeichneten Gegenſtände, welche 
expédiés des Provinces de l'Empire d' Au- aus den Provinzen des Kaiſerthums Oeſter⸗ 
triche et de Belgrade pour la France et|teid) und Belgrad nach Frankreich und Al⸗ 
PAlgérie, elle sera perçue à raison delgerien geſendet werden, wird mit drei Kreu⸗ 
trois kreutzer, par paquet simple. zern vom einfachen Packete eingehoben. 

Quant à la taxe d'affranchissement Was bie Frankirungs⸗Taxe für dieje- 
de ceux des objets ci-dessus mentionnóslnigen der oben bezeichneten Gegenſtände be- 
qui seront expédiés de la France et deltrifft, welche aus Frankreich und Algerien 
l'Algérie pour les Provinces de l'Empire| nach den Provinzen des Kaiſerthums Oeſter⸗ 
d' Autriche et Belgrade, elle sera percuefreih und Belgrad gefenbet werden, fo wird 
à raison de dix centimes par paquet] fie mit zehn Centimes für das einfache Packet 
simple. eingehoben. 

Le Gouvernement Autrichien et le Da die öſterreichiſche und die franzöſi⸗ 
Gouvernement francais ayant le desir deſſche Regierung die Verſendung von, bis an 
faciliter l'envoi des livres brochés, Ъго-| ben Beſtimmungsort frankirten broſchirten Bü⸗ 


riodiques, livres brochćs, brochures, pa- 
piers de musique, cataloques, prospectus, 
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Pakiety, których waga nie przenosi cztórdziestu gramów uważane będą za 
pojedyncze. 


Pakiety wagi o cztórdziestu, aZ do ośmdziesięciu gramów łącznie, opłacają 
podwójne portoryjum pakietu pojedynczego, i tak dalój od czterdziestu do czter- 
dziestu gramów pojedyncze portoryjum więcéj. 


Artykuł 12. 

Zurnale, gazety, peryjodyczne dzieła, broszurowane książki, broszury, nóty 
muzyczne, katalogi, prospekta, obwieszczenia i inne doniesienia drukowane, ryie, 
litografowane lub autografowane, będąc przesyłane, czy to z prowincyj Cesarstwa 
Austryjackiego i Belgradu do Francyi i Algeryi, czy z Francyi i Algeryi do pro- 
wincyj Cesarstwa Austryjackiego i Belgradu, muszą obustronnie być frankowane, 
aż do miejsca przeznaczenia. 


Taksa frankowania od wspomnionych powyżćj przedmiotów, przesyłanych z 
prowincyj Cesarstwa Austryjackiego i Belgradu do Francyi i Algeryi, pobićraną 
będzie w kwocie trzech krajcarów od pakietu pojedynczego. 


Co się tyczy taksy frankowania od tych wyż wspomnionych przedmiotów, 
które przesyłanemi będą z Francyi i Algeryi do prowincyj Cesarstwa Austryjac- 
kiego i Belgradu, pobieraną takowa będzie w kwocie dziesięciu centymów od pa- 
kietu pojedynczego. 


Ponieważ Rządy Austryjacki i Francuzki ułatwić chcą przesyłanie franko- 
wanych aż do miejsca przeznaczenia broszurowanych książek, broszur, nót mu- 
zycznych, katalogów, prospektów, obwieszczeń i innych drukowanych, rytych 
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chures, papiers de musique, catalogues, ſchern, Broſchüren, Muſiknoten, Katalogen, 
prospectus, annonces et avis divers, im- Proſpectus, Ankündigungen und verſchiede⸗ 
primés, gravés, lithographiés ou autogra-|nen gedruckten, geſtochenen, lithographirten 
phiés; il est entendu que les Administra-|und autographirten Mittheilungen zu erleiche 
tions des Postes respectives réduiront, ſtern wünſcht, fo kommt man überein, daß 
d'un commun accord, et aussitôt que fairejbie bezüglichen Poſtverwaltungen im gemein- 
se pourra, les taxes applicables à cesſſamen Einververſtändniſſe und ſobald es ge- 
objets en vertu des dispositions combi-|fchehen kann, die in Folge ber zuſammenge⸗ 
nées de l’article 11 précédent et du pre- faßten Beſtimmungen des vorhergehenden 
sent Article. Artikels 11 und des gegenwärtigen Artikels 
auf dieſe Gegenſtände anwendbaren Taxen 
ermäßigen werden. 
Article 13. Artikel 13. 

L Administration des Postes de Fran- Die franzöfifche Poftverwaltung bezahlt 
ce payera à l'Administration des Postes|ber öſterreichiſchen für die in Folge des vor- 
d'Autriche pour les journaux, gazettes, hergehenden Artikels 12 bis an ben Beſtim⸗ 
ouvrages périodiques, livres brochés, bro-Imungsort frankirten Journale, Zeitungen, 
chures, papiers de musique, catalogues, periodiſchen Werke, broſchirten Bücher, Bro- 
prospectus, annonces et avis divers impri-ſſchüren, Muſiknoten, Kataloge, Proſpectus, 
més, gravés, lithographiés ou autographiés, Ankündigungen und verſchiedenen gedruckten, 
affranchis jusqu'à destination, en vertujgeftochenen, lithographirten oder autographir⸗ 
de l'Article 12 précédent, et qui serontſten Mittheilungen, welche von der gedachten 
livrés par la dite Administration des Po- franzöſiſchen Poſtverwaltung der döfterreichi- 
stes de France à l'Administration des Po-|fchen ausgeliefert werden, den Betrag von 


stes d'Autriche la somme de trois centi-|brei und einem halben Centimes für das 


mes et demi, par paquet simple. einfache Packet. 
Article 14. Artikel 14. 
L' Administration des Postes autri- Die öfterreichifche Poſtverwaltung be- 


chiennes payera à l'Administration des|zablt der franzöſiſchen für die in Folge des 
Postes de France, pour les journaux, ga-|vorhergehenden Artikels 12 bis ап ben Be- 
zettes, ouvrages périodiques, livres bro-|jlimmungsort frankirten Journale, Zeitungen 
ches, brochures, papiers de musique, ca-jund periodiſchen Werke, broſchirten Bücher, 
talogues, prospectus, annonces et avis di-|Brofchüren, Muſiknoten, Kataloge, Proſpec⸗ 
vers imprimés, gravés, litographiés ouftus, Ankündigungen und verfchiedenen ge- 
autographiés, affranchis jusqu'à destina-|brudten, geſtochenen, lithographirten oder 
tion, en vertu de l'article 12 précédent,lautograpbirten Mittheilungen, welche von ber 
et qui seront livrés per la dite Admini-|gedachten ofierteichijchen Poftverwaltung der 
stration des Postes d Autriche à TAdmi- franzoͤſiſchen ausgeliefert werden, den Betrag 
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litografowanych i autografowanych doniesień, zgodzono się, iż dotyczące admini- 
stracyję pocztowe, za obopólném porozumieniem się i skoro tylko to stać się bę-. 
dzie mogło, zniżą taksy, mogące być zastósowanemi do przedmiotów rzeczonych 
W skutek postanowień skombinowanych tak poprzedniego artykułu 11, jak tóż 
artykułu niniejszego. 


Artykuł 18. 

Francuzka administracyja pocztowa opłaci Austryjackićj od fraukowanych w 
skutek poprzedniego artykułu 12, aż do miejsca przeznaczenia Zurnalów, gazet, 
Peryjodyeznych dzieł, broszurowanych książek, broszur, nót muzycznych, katalo- 
gów, prospektów, obwieszczeń i innych różnych drukowanych, rytych, litografo- 
wanych lub autografowanych doniesień, oddanych administracyi pocztowćj Austry- 
Jackićj przez wyż rzeczoną administracyję Francuzką, kwotę trzech i pół centy- 
ma od pakietu pojedynczego. 


Artykuł 14. 

Administracyja pocztowa Austryjacka opłaci Francuzkićj od frankowanych 
w skutek powyższego artykułu 12, aż do miejsca przeznaczenia Zurnalów, gazet 
i peryjodycznych dzieł, broszurowanych książek, broszur, nót muzycznych, kata- 
logów, prospektów, obwieszczeń i innych drukowanych, rytych, litografowanych 
lub autografowanych doniesień, będących wydanemi przez rzeczoną administracyję 
pocztową Austryjacką, Francuzkićj, kwotę dwóch krajcarów (monety konwencyj- 
néj) od pakietu pojedynczego. 
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nistration de Postes de France, la sommelvon zwei Kreuzern (Conventions⸗Münze) für 
de deux kreutzer (monnaie de Conven- das einfache Packet. 
tion), par paquet simple. 

Les journaux et les autres imprimés Die Journale und anderen oben ct 
cidessus mentionnés ne pourront ёіе [wähnten Druckſachen können keiner, dem A⸗ 
frappés d aucun droit à la charge des dreſſaten zur Soft fallenden Gebühr untet- 
destinataires. worfen werden. 

Article 15. Artikel 15. 

Les journaux et autres imprimés ex- Die Journale und anderen Druckſachen, 
pódićs à découvert par la voie de la Fran- welche ſtückweiſe über Frankreich befördert 
се, soit des pays désignés dans le Ta- werden, fei es aus den, in der dem gegen 
bleau C annéxé à la présente Conven- wärtigen Vertrage angehängten Ueberſicht С 
tion pour les Provinces de l'Empire d' bezeichneten Ländern nach den Provinzen des 
Autriche et les Etats auxquels F Autriche Kaiſerthums Oeſterreich und den Staaten, 
sert d'intermédiaire, soit des Provinces d welchen Oeſterreich als Vermittler dient, fei 
de l'Empire d' Autriche et des Etats aux-les aus den Provinzen des Kaiſerthums Ce 
quels I Autriche sert d' intermédiaire pourſſterreich und den Staaten, welchen Oeſter⸗ 
ces mémés pays, seront échangés entre reich als Vermittler dient, nach eben dieſen 
Г Administration des Postes de France et Ländern, werden zwiſchen ber franzoͤſiſchen 
l'Administration des Postes d' Autriche ſund der oͤſterreichiſchen Poſtverwaltung une 
aux conditions énoncées au dit Tableau. ter den in der gedachten Ueberſicht ausge- 

druͤckten Bedingungen gewechſelt. 

Il est entendu, toutefois, que les con- Man kommt jedoch dahin überein, daß 
ditions d'échange fixées par le Tableau | Ме durch die Ueberficht © feſtgeſtellten Aus- 
С sus mentionné pourront être modifiées, wechslungs- Bedingungen im gemeinfamen 
d'un commun accord, entre Г Administra- Einverſtändniſſe ber dfterreichijchen und fran- 
tion des Postes de France et 1’ Admini-Izöſiſchen Poſtverwaltung modificirt werden 


stration des Postes d' Autriche. koͤnnen. 
Article 16. Artikel 16. 
Les journaux et autres imprimés ex- Die Journale und anderen Druckſachen, 


pédiés à découvert, par la voie de ! Au- [welche ſtückweiſe über Oeſterreich befördert 
triche, soit des Pays désignés dans le Ta- werden, fei es aus den, in der dem gegen- 
bleau D annexé à la présente Conven- wärtigen Vertrage angehängten Ueberſicht D 
tion pour la France et Г Algérie, soit de bezeichneten Ländern nach Frankreich und Al⸗ 
la France et de Г Algérie pour ces mé-|gerien, fei es aus Frankreich und Algerien 
mes pays, seront échangés entre Г Admi-|nach eben dieſen Ländern, werden zwiſchen 
nistration des Postes d' Autriche et T Ad- Ader öſterreichiſchen und franzöſiſchen Poſtver⸗ 
ministration des Postes de France aux (waltung unter den in der gedachten Ueber- 
conditions énoncées dans le dit Tableau. ſicht ausgedrückten Bedingungen gewechſelt. 
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Zurnale i inne wyż wspomnione druki nie mogą być poddane Zadnéj nale- 
żytości, obciążającój adresata. 


H Artykuł 45. 

Р Zurnale i inne druki, będące po sztuce przez Francyję przesyłane, bez róż- 
nicy, czy z Krajów, oznaczonych w przeglądzie C. do niniejszego traktatu załą- 
czonym, do prowincyj Cesarstwa Austryjackiego i Państw, którym Austryja po- 
Średniczy, lub tóż z prowincyj Cesarstwa Austryjackiego i Państw, którym Au- 
stryją pośredniczy, do onychée właśnie Krajów, wymienione będą między Fran- 
cuzką i Austryjacką administracyją pocztową pod warunkami, w rzeczonym prze- 
glądzie wymienionemi. 


Zgodzono się zaś, ażeby warunki wymiany, w przeglądzie (. ustanowione, 
zmodyfikowane były w obopólnóm porozumieniu się administracyj pocztowych 
Austryjackićj i Francuzkiéj. 


Artykuł 16. 
Zurnale i inne pisma drukowe, będące po sztuce przesyłane przez Austryję, 


€. 


czy to z Krajów oznaczonych w przeglądzie D., do niniejszego traktatu załączo- D. 


nym, do Francyi i Algeryi, czy z Francyi i Algeryi do tychże właśnie Krajów, 
wymienione będą między Austryjacką i Francuzką administracyją pocztową, pod 
warunkami, w pomienionym przeglądzie wyrażonemi. 
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II est etendu, toutefois, que les con- Man kommt jedoch dahin überein, daß 
ditions d' echange fixées par le Tableauſdie in der oberwähnten Ueberſicht D feſtge⸗ 
D sus mentionné pourront être modifiées, felten Auswechslungs⸗ Bedingungen im ge 
d'un commun accord, entre Y Administra-|meinjamen Einverſtändniſſe der öſterreichi⸗ 
tion des Postes d Autriche et 1Admini-|fchen und franzöſiſchen Poſtverwaltung mo⸗ 
stration des Postes de France. bificirt werden konnen. 

Article 17. Artikel 17. 

Pour jouir des modórations de port Um die in den Artikeln 10 bis 16 des 
accordées par les articles 10 à 16 de lalgegenwärtigen Vertrages zugeftandenen Pot 
présente Convention, les imprimés desi-|to-&rmäßigungen zu genießen, müffen die in 
gnés dans les dits articles devront &trejgedachten Artikeln bezeichneten Druckſachen 
affranchis jusque aux limites respective-Ibis zu den reſpectiven, durch die Artikel 12, 
ment fixées par les articles 12, 15 et 16,15 und 16 feſtgeſtellten ии ен frankirt, 
êtres mis sous bande et ne porter aucu- unter Kreuz- oder Streifband gelegt fein und 
ne écriture, chiffre on signe quelconqueſaußer der Adreſſe des Adreſſaten keine Schrift, 
à la main, si ce n’ est l'adresse du de- Chiffre oder was immer für ein mit der 


stinataire. Hand gemachtes Zeichen tragen. 

Les imprimés qui ne róuniraient pas Druckſachen, welche nicht diefe Bedin- 
ces conditions seront considérés commelgungen in fid) vereinigen, werden als Brie- 
lettres et taxós en conséquence. fe betrachtet und demgemäß taxirt. 


II est entendu que les dispositions Es verſteht ſich, daß die in den ober⸗ 
contenues dans les articles sus-mention-Iwähnten Artikeln enthaltenen Beſtimmungen 
nés n' infirment, en aucune manière. lelin feiner Weiſe das den Poſtverwaltungen 
droit qu'ont les Administrations des Po- beider Länder zuſtehende Recht ſchmälern, 
stes des deux Pays de ne pas effectuer, auf ihren reſpectiven Gebieten die Beförde- 
sur leurs territoires respectifs, le trans-Irung und Zuſteliung derjenigen unter den 
port et la distribution de ceux des objetsjin den gedachten Artikeln bezeichneten Ge- 
désignés aux dits articles, à l'égard desjgenftinben nicht zu bewertftelligen, rückſicht⸗ 
quels il n'aurait pas été satisfait aux lois.|lich deren den Geſetzen, Verordnungen oder 
ordonnances ou décrets qui règlent les|Decreten nicht Genüge geſchehen wäre, wel- 
conditions de leur publication et de leurſche die Bedingungen ihrer Veröffentlichung 
circulation tant dans Г Empire d’Autrichelund ihres Umlaufeś ſowohl im Kaiſerthume 


qu’en France. Oeſterreich als in Frankreich regeln. 
Article 18. Artikel 18. 
Le Gouvernement de Sa Majesté! Em- Die Regierung Seiner Majeſtät des 


pereur d' Autriche s'engage à faire trans- Kaiſers von Oeſterreich verpflichtet fid), auf 
porter, en dćpóches closes, sur son ter-librem Gebiete in geſchloſſenen Packeten die 
ritoire, les correspondances de la France| Eorreſpondenzen aus Frankreich und den 
et des Etats auxquels la France sert d' Staaten, welchen Frankreich als Vermittler 
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Zgodzono się, ażeby ustanowione w przeglądzie D. warunki wymiany z mo- 
dyfikowane były w spólnóm porozumieniu się administracyj pocztowych, Austry- 
Jackićj i Francuzkiéj. 


Artykuł 17. 

By mue korzystać z zniZeü portoryjnych, przyznanych w artykułach 10 
do 16 traktatu niniejszego, muszą druki, w wspomnionych artykułach oznaczone, 
frankowane być aż do odpowiednich punktów, ustanowionych w artykułach 12, 
15 i 16, znajdować się pod opaską krzyżową lub przepaską, i oprócz adresu 
adresata nie zawierać nie pisanego, ani tóż cyfry lub innego znaku ręcznego. 


Druki, nie dopełniające wszystkich warunków tych, jako listy będą uważane 
i temu odpowiednio taxowane. 


Rozumie się samo przez się, iż zawarte w powyższych artykułach Postano- 
wienia nie Ścieśniają bynajmnićj prawa, przysłużającego administracyjom poczto- 
wym obu Krajów, mocą którego nie uskutecznią w dotyczących terytoryjach 
swych przesyłki i doręczenia tych przedmiotów, oznaczonych w artykułach wspo- 
mnionych, względem których nie uczyniono zadosyć ustawom, rozporządzeniem 
lub dekretem, regulujących warunki ich publikacyi i obiegu tak w Cesarstwie 
Austryi jak we Francyi. 


Artykuł 18. 

Rząd Jego Mości Najjaśniejszego Cesarza przyjmuje na się obowiązek prze- 
syłania przez terytoryjum swe korespondencyj w pakietach zamkniętych z Fran- 
cyi i Państw, którym Francyja pośredniczy, do Państwa Kościelnego i Kró- 
lestwa Obojga Sycylii, i odwrotnie z Królestwa Obojga Sycylii i Państwa 
Papiezkiego do Francyi i tych Krajów, którym Francyja pośredniczy, a to za 

239 
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intermédiaire pour les Etats-Pontificaus] dient, nach den päpſtlichen Staaten und dem 
et le Royaume des Deux-Siciles; et ré-| Königreiche beider Sicilien, und umgekehrt, 
ciproquement, du Royaume des Deux-Si-ſaus dem Königreiche beider Sicilien und den 
ciles et des Etats Pontificaux pour la päpſtlichen Staaten nach Frankreich und den 
France et les Pays auxquels la France Ländern, welchen Frankreich als Vermittler 
sert d'intermédiaire, moyennant le prix dient, zu befördern, und zwar gegen eine 
de quarante centimes, par trente gram-] Vergütung von vierzig Centimes pr. dreißig 
mes, poids net, pour les lettres, et dei Gramme Nettogewicht für die Briefe, und 
trente- quatre centimes, par kilogramme, von vierunddreißig Centimes pr. Kilogramm 
poids net, pour les journaux et autres] Nettogewicht für die Journale und anderen 
imprimés. Druckſachen. 

Le Gouvernement de Sa Majestć I Die Regierung Seiner Majeſtät des 
Empereur d' Autriche s'engage également] Kaiſers von Oeſterreich verpflichtet fih auch, 
à faire transporter, par ses courriers, les durch ihre Poſten die geſchloſſenen Packete 
dépêches closes que les bureaux de Po-Ibefördern zu laffen, welche die in Frankreich 
ste établis en France pourront avoir Abeſtehenden Poſtämter mit den im türkiſchen 
échanger par l'intermédiaire des dits cour- Reiche beſtehenden oder zu errichtenden fran- 
riers avec les bureaux de Poste français zöſiſchen Poftämtern durch die Vermittlung 
établis ou à établir dans l'Empire Ottoman. ] der gedachten Poſten zu wechſeln haben 

koͤunten. 

L' Administration des Postes de France Die franzöſiſche Poſtverwaltung bezahlt 
payera à I Administration des Postes d' der öſterreichiſchen für die Beförderung der 
Autriche, pour prix du transport sur lelin dieſen geſchloſſenen Packeten enthaltenen 
territoire des Etats faisant partie de JJ Briefe und Druckſachen aller Art auf dem 
Association Postale austro-allemande et Gebiete der Staaten des deutſch⸗ö ſterreichi⸗ 
sur le territoire Ottoman des lettres et|fchen Poſtvereines und dem türkiſchen Ge- 
des imprimés de toute nature compris] biete den Betrag von einundzwanzig Kreu- 
dans ces dépêches closes, la somme del zern Conventions⸗Münze pr. Wiener Loth 
vingt et un kreutzer de Convention par) Nettogewicht für die Briefe, und den Betrag 
loth (poids de Vienne), poids net, pourſ von zwei Kreuzern pr. Loth, ebenfalls Net- 
les lettres, et la somme de deux kreuzer, togewicht, für die Druckſachen. 
par loth, ainsi poids net, pour les im- 
pimésr. 

Article 19. Artikel 19. 

Le Gouvernement de Sa Majesté 1 Die Regierung Seiner Majeſtät des 
Empereur des Français s engage, des оп Kaiſers der Franzoſen verpflichtet По, ihrer⸗ 
côté, à faire transporter, en dépèches|feité auf ihrem Gebiete iu geſchloſſenen Wa- 
closes, sur son territoire, les correspon-|deteu die Correfpondenzen aus den ſüdlichen 
dances des Provinces méridionales de D Provinzen des Kaiſerthums Oeſterreich und 
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opłatą po czterdzieści centymów od listów o trzydziestu gramach wagi netto, a 
PO trzydzieści cztóry centymów od Zurnalów i innych druków wagi netto kilo- 
grama. 


Rząd Jego Mości Najjaśniejszego Cesarza Austryjackiego obowiązuje się tóż 
przesyłać kazać przez swe poczty zamknięte pakiety, jakieby istniejące we Fran- 
cyi urzędy pocztowe z francuzkiemi urzędami pocztowemi w Państwie Turecki&m 
istniejącemi lub założonemi być mającemi, za pośrednictwem poczt rzeezonych 
wymieniać miały. 


Francuzka administracyja poczt opłaci Austryjackićj za przesyłkę listów i 
druków wszelkiego rodzaju, zawartych w takowych zamkniętych pakietach, usku- 
tecznioną przez terytoryjum Państw związku pocztowego Niemiecko-Austryjackie- 
go jako 462 przez terytoryjum Tureckie kwotę krajcarów dwadzieścia jeden mo- 
пе, konwencyjną od listów wagi netto łóta wiedeńskiego, a kwotę dwu krajca- 
rów od druków téj samćj wagi. 


Pr VET 19 
Rząd Jego Mości Najjaśniejszego Cesarza Francuzów obowiązuje się z swéj 
strony przesełać kazać przez terytoryjum własne korespondencyje w pakietach 
zamkniętych z prowincyj południowych Cesarstwa Austryjackiego i Państw, któ- 
rym Austryja pośredniczy, do Wielkiego Księstwa Luxemburgskiego i Królestw 
Belgii i Niderlandów, i odwrotnie, z Królestw Niderlandów i Belgii tudzież z Wiel- 
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Empire d' Autriche et des Etats auxquels den Staaten, welchen Oeſterreich als Ber- 
T Autriche sert d'intermédiaire pour leſmittler dient, nach dem Großherzogthume 
Grand Duché de Luxembourg et les Roy- Luxemburg und den Königreichen Belgien 
aumes de Belgique et des Pays Bas; etſund der Niederlande, und umgekehrt, aus 
réciproquement, des Royaumes des Pays (den Königreichen der Niederlande und Bel- 
Bas et de Belgique et du Grand-Ducheigien und dem Großherzogthume Luxemburg 
de Luxembourg pour les Provinces ш6-паф den ſüdlichen Provinzen des Kaifer- 
ridionales de I Empire d' Autriche et lesithums Oeſterreich und den Staaten, welchen 
Etats auxquels Г Autriche sert d' intermé- Oeſterreich als Vermittler dient, befördern 
diaire, moyennant le prix de quaranteſzu laſſen, und zwar gegen eine Vergütung 
centimes par trente grammes, poids net, von vierzig Centimes pr. dreißig Gramme 
pour les lettres, et d'un centime, aussi] Nettoge wicht für die Briefe, und von einem 
par trente grammes, poids net, pour les Centime, ebenfaas pr. dreißig Gramme Net- 
journaux et autres imprimés. togewicht, für die Journale und anderen 
Druckſachen. 
Article 20. Artikel 20. 

Il est entendu que le poids des Wie fid) von felbft verfteht, wird bas 
correspondances de toute nature, tombées Gewicht unbeſtellbarer Correſpondenzen aller 
en rebut, ainsi que celui des fenilles d' Art, wie auch das der Correſpondenzkarten 
avis et autres pièces de comptabilité те ши anderer aus dem Wechſel der Corre- 
sultant de l'échange des correspondancesjfpondenzen in geſchloſſenen, durch еще Ber- 
transportées en dépêches closes, par lwaltung auf Rechnung der anderen beför⸗ 
une des deux Administrations pour lelderten und in den vorhergehenden Artikeln 
compte de l’autre, et qui sont mention- 18 und 19 erwähnten Packeten fid) erge- 
nées dans les Articles 18 et 19 pr&c&dents,|bender Abrechnungs⸗Inſtrumente nicht in die 
ne sera pas compris dans les pesées de|Gewichtéanfüge der Briefe, Journale und 
lettres, journaux et imprimés de toute|Drudjachen aller Art einbezogen werden, 
nature sur lesquels devront être assis lesinach welchen die in den gedachten Artikeln 
prix de transport fixés par les dits Ar-Ifeftgefegten Beförderungs = Gebühren zu er- 
ticles. mitteln find. 


Article 21. Artilel 21. 

Les Admimistrations des Postes d’ Die ôfterreichifhe und franzoͤſiſche об 
Autriche et de France, dresseront. chaquejvetwaltung werden jeden Monat die aus der 
mois, les comptes résultant de la trans-Igegenfeitigen Zuführung der Correſponden⸗ 
mission réciproque des correspondances, zen ſich ergebendes Rechnungen aufftellen, 
et ces comptes, aprés avoir été debattus, ſund dieſe Rechnungen werden, nachdem ſie 
et arrêtés contradictoirement par ces ad-jerörtert und von dieſen Verwaltungen rich⸗ 
ministrations, seront soldés à la fin deltig geſtellt find, zu Ende jedes Vierteljahres 


235. Traktat pocztowy między Austryją i Francyją z dnia 3. Września 1857, 917 


kiego Księstwa Luxemburgskiego do południowych prowincyj Cesarstwa Austry- 
Jackiego i Państw, którym Austryja pośredniczy, a to, za opłatą czterdziestu cen- 
tymów od listów wagi netto gramów trzydzieści, zaś jednego centyma od żur- 
nalów ; innych druków téj samćj wagi. 


Artykuł 20. 

Jak samo przez się rozumie się, waga korespondencyj wszelkiego rodzaju, 
nie mogących być doręczonemi, tudzież kart korespondencyjnych i innych 
aktów obrachunkowych, pochodzących z wymiany korespondencyj w pakietach 
zamkniętych, przesyłanych przez jednę administracyją na rachunek drugićj a wspo- 
mnionych w artykułach poprzedzających 18 i 19, nie będzie policzona do wagi 
listów, żurnalów i druków wszelkiego rodzaju, wedle którćj wymierzone być mają 
należytości przesyłkowe, w artykułach wspomnionych ustanowione. 


Artykuł 21. 

Administraeyje pocztowe, Austryjacka i Fraucuzka, со miesiąc układać będą 
rachunki, wynikające z wzajemnego przesyłania korespondencyj, które, gdy zo- 
staną rozstrząśnione i ze strony administracyj sprawdzone, z końcem każdego 
cwierérocza splacone będą od 16) administracyi, która drugićj dłużną się okaże. 
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chaque trimestre par P Administration quilvon derjenigen Verwaltung, welche als Schuld. 
sera reconnue redevable envers P autre. [nerin der anderen anerkannt ift, b erichtiges 
werden. 

Le solde des comptes ci-dessus men- Die Berichtigung oben erwähnter Rech⸗ 
tionnés sera établi en monnaie de France. nungen erfolgt in franzöſiſcher Münze. 

A cet effet, les sommes portées dans les Zu dieſem Ende werden die in gedach⸗ 
dits comptes en monnaie autrichienne|ten Rechnungen in öfterreichifcher Münze an- 
seront réduites en francs et centimes sur|gejegten Beträge auf Francs und Centimes 
le pied de soixante kreutzer de Conven-|rebucirt und zwar nach dem Verhältniſſe 
tion (un florin) pour deux francs soixantejvon ſechzig Kreuzern Conventions - Münze 
centimes. (einem Gulden) auf zwei Francs ſechzig 
Centimes. 
Article 22. Artikel 22. 

Les lettres ordinaires ou chargées Die ſchlecht adreſſirten oder ſchlecht in⸗ 
et les imprimés de toute nature, malſſtradirten gewohnlichen oder recommandirten 
adressés ou mal dirigés, seront, sans au-|Briefe und Druckſachen aller Art werden 
cun délai, reciproquement renvoyés par|ofne allen Aufſchub gegenſeitig durch die 
l'intermédiaire des bureaux d' &changelbezüglichen Auswechslungsämter gegen Dies 
rèspectifs, pour les prix auxquels 1 office|felben Vergütungsbeträge zurückgeſendet, mit 
envoyeur aura livré ces objets en comp- welchen das abſendende Poſtamt diefe Ge 


te à l’autre office. genſtände dem anderen Amte in Rechnung 
geſtellt haben wird. 
Les objets de même nature qui au- Gegenſtände derſelben Art, welche für 


ront été adressés à des destinataires ay- Adreſſaten beſtimmt find, die ihren Auf ent⸗ 
ant changé de résidence, seront respecti- haltsort geändert haben, werden bei der 
vement livrés ou rendus chargés du port Auslieferung oder Zurückſtellnng mit dem 
qui aurait dû être payé par les destina- Porto belaftet, welches von den Adreſſaten 


taires. hätte bezahlt werden miiffen. 
Article 23. Artikel 23. 
Le lettres ordinaires ou chargees et Die zwifchen den beiden Poſtverwal⸗ 


les imprimés de toute nature échangés|tungen von Oeſterreich und Frankreich ge: 
entre les deux Administrations des Po- wechſelten gewöhnlichen oder recommandirten 
stes d Autriche et de France qui seront Briefe und Druckſachen aller Art, welche 
tombés en rebut pour quelque cause queſaus was immer für einem Grunde nicht be 
ce soit, devront être renvoyés, de partſſtellt werden können, gäilen beiderſeits zu 
et d'autre, à la fin de chaque mois, et Ende jedes Monates, und wenn es fei kann, 
plus souvent si faire se peut. noch öfter zurückgeſendet werden. 

Ceux de ces objets qui aurent été Diejenigen dieſer Gegenſtände, welche 
livres en compte seront rendus pour lelbei der Auslieferung zugerechnet worden find, 


235. Traktat pocztowy między Austryją i Francyją z dnia 3. Września 1857. 918 


Spłacenie powyższych rachunków tych nastąpi w monecie francuzkićj. 


Tym końcem kwoty, obliczone w rzeczonych rachunkach w monecie Austry- 
jackićj, na franki i centymy bedą zredukowane, a to każde sześćdziesiąt krajca- 
rów monety konwencyjnéj (jednego złotego reńskiego) biorąc za dwa franki 
sześćdziesiąt centymów. 


Artykuł 22.. 
le adresowane lub źle instradowane zwyczajne lub rekomendowane listy i 
druki wszelkiego rodzaju odsyłane będą z Obu Stron bezzwłocznie przez doty- 
czące urzędy wymiany za temi samemi opłatami, wedle których przesyłający 
urząd pocztowy przedmioty te w rachunek wstawia drugiemu urzędowi. 


Przedmioty #6) samej natury, przeznaczone dla adresatów, którzy pobyt swój 
zmienili, obciążone będą przy wydaniu lub zwróceniu tém portoryjum, jakieby 
adresaci opłacić mieli. 


Artykuł 28. 

Wymienione między obiema administracyjami pocztowemi Austryi i Francyi 
zwyczajne lub rekomendowane listy i druki wszelkiego rodzaju, któreby z jakiego 
bądź powodu nie mogły być doręczone, muszą obustronnie z końcem każdego 
miesiąca, a jeżeli to być może, częścićj jeszcze być odsyłane. 


Przedmioty, które przy wydaniu doliczone zostały, zwrócone będą za temi 
samemi opłatami, wedle których pierwotnie były obliczone ze strony przesyłają- 
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quel ils auront été originairement comp- werden für dieſelben Beträge, zu welchen ſie 

tós par P office envoyeur. urſprünglich von dem abfendenden Poſtamte 
angeſetzt worden find, zurückgeſtellt. 

Ceux qui auront été livrés affranchis Diejenigen, welche bis zum Beſtim⸗ 

jusqu'à destination ou jusqu’ a la fron-|mungóorte oder bis zur Graͤnze des corre” 

tiere de I office correspondant seront ren-|fponbirenben Amtes frankirt ausgeliefert wor⸗ 


voyés saus taxe ni décompte. den find, werden ohne Zurückrechnung oder 
Gebühr zurückgeſendet. 
Quant aux correspondances non affran- Was die unbeſtellbaren nicht frantirten 


chies tombées en rebut, qui auront été Correſpondenzen betrifft, welche von einer 
transportées en dépêches closes par Punesder beiden Verwaltungen auf Rechnung der 
des deux Administrations pour le compteſanderen in geſchloſſenen Packeten befördert 
de l'autre, elles seront admises pour les worden find, fo werden fie in dem Gewich⸗ 
poids et prix pour lesquels elles aurontſte und Preiſe anerkannt, zu welchen fie in 
été comprises dans les comptes des Ad-|bie Rechnungen der bezüglichen Verwaltun⸗ 
ministrations respectives, sur de simplesigen einbezogen worden find, und das auf 
declarations ou listes nominatives mises Grund einfacher zur Bekraͤftigung der Zu⸗ 
á l'appui des décomptes, lorsque les cor- rückrechnungen beigegebener Declarationen 
respondances elles-mêmes ne pourrontſoder ſpecifiſcher Verzeichniſſe, falls die Cor⸗ 
pas être produites par l'office qui aurajrefponbenzen ſelbſt von dem Amte, welches 
à se prévaloir du montant de leur рогбрегеп Portobetrag gegenüber dem correſpon⸗ 


vis-à-vis de l'office correspondant. direnden Amte in Anſpruch zu nehmen bat, 
nicht beigebracht werden können. 
Article 24. Artikel 24. 
Les deux Administrations des Postes Die beiden Poſtverwaltungen von Oe⸗ 


d' Autriche et de France n'admettront Alfterreich und Frankreich werden mit der Be- 
destination de l’un des deux pays ou desſſtimmung nach einem der beiden Länder o⸗ 
Pays qui empruntent leur intermédiaire, der nach Ländern, Ме ſich ihrer Vermittlung 
aucune lettre qui contiendrait, soit de l'Ibedienen, keinen Brief zulaſſen, welcher ge- 
or ou de l'argent monnayé, soit des bi- münztes Gold oder Silber, Juwelen, Soft, 
joux ou effects précieux, ou tout autre|barfeiten oder was immer für einen der 


objet passible de droits de douane. Zollgebühr unterliegenden Gegenſtand enthält. 
Article 25. Artikel 25. 
Afin de s’assurer réciproquement Р Um ſich gegenſeitig den Geſammtertrag 


intégralité du produit des correspondan-|der aus einem der beiden Länder in das ane 
ces adressćes de Pun des deux pays dans|dere gehenden Correſpondenzen zu ſichern, 
l’autre, les Gouvernements autrichien etſ verpflichten fid) die öſterreichiſche und fran- 
francais s'engagent à empêcher, par (оп Фе Regierung, durch alle in ihrer Macht 
les moyens qui sont en leur pouvoir, queſſtehende Mittel zu verhindern, daß diefe Cor- 
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cego urzędu pocztowego, 


Przedmioty frankowane aż do miejsca przeznaczenia lub do granicy urzędu 
korespondencyjnego, zwrócone będą bez taxy lub potrącenia w rachunku. 


Co się tyczy korespondencyj nie frankowanych, przesyłanych przez jedne 
administracyją na rachunek drugiéj w pakietach zamkniętych, przyznaną onymże 
być ma ta waga i cena, wedle których w rachunki dotyczących administracyj 
wciągnione były, a to, na podstawie pojedynczych, dla stwierdzenia potrąceń za- 
łączonych deklaracyj lub specyficznych wykazów, gdyby nie mogły być przed- 
łożone korespondencyje same przez urząd, który oblicza sobie za nie portoryjum 
naprzeciw urzędowi korespondującemu. 


Artykuł 24. 

Obie administracyje pocztowe tak Austryi jak France nie przypuszczą ża- 
dnego listu, zawierającego monety złote lub śrebrne, klejnoty, kosztowności lub 
jakibądź przedmiot, opłacie cła ulegający, z przeznaczeniem do jednego z obu 
Państw, lub do Krajów, ich pośrednictwa używających. 


Artykuł 25. 

By zabezpieczyć sobie nawzajem cały dochód korespondencyj, idących z je- 
dnego obu Państw do drugiego, obowiązują się Rządy Austryjacki i Francuzki 
przeszkodzić wszelkiemi siłami, wich mocy stojącemi, ażeby korespondencyje te 
nie były przesyłanemi innemi drogami, jak pocztami właściwenni. 


240 
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ces correspondances ne passent par d' reſpondenzen nicht auf anderen Wegen, als 
autres voies que par leurs postes respec- durch ihre reſpectiven Poſten befördert met 
tives. den. 


Article 26. : Artikel 26. 

І? Administration des Postes d' Au- Die öſterreichiſche und franzoͤſiſche 01 
triche et P Administration des Postes deiverwaltnug werden im gemeinſamen Einver⸗ 
France désigneront, d'un commun accord, | ftändniffe ме Aemter bezeichnen, durch wel 
les bureaux par lesquets devra avoir lieu фе der Wechſel der bezüglichen Correſpon⸗ 
l'échange des correspondances respecti- denzen Пайдийпреп haben wird. Sie werden 
ves. Elles determineront les conditions, die Bedingungen feſtſetzen, welchen die mit⸗ 
auxquelles seront soumises les corres-|felft Poſt Marken unvollſtändig frankirten 
pondances de Tun des deux pays pour Correſpondenzen aus einem der beiden Lån- 
l'autre insuffisamment affranchies au mo- der nach dem anderen unterworfen werden. 
ven de timbres-postes; elles régleront Sie werden auch die Form der im vorher⸗ 
ausi la forme des comptes mentionnés gehenden Artikel 21 erwähnten Rechnungen, 
dans l'article 21 précédent, la direction! die Inſtradirung der gegenſeitig zugeführten 
des correspondances transmises récipro-Correſpondenzen, ſowie alle anderen Detail- 
quement, ainsi que toute autre mesure) und Ordnungs-Maßregeln feſtſtellen, welche 
de détail ou d'ordre nécessaire pour as-|ndthig find, um die Ausführung der Beſtim⸗ 
surer l'exécution des stipulations de Та mungen des gegenwärtigen Vertrages zu 
présente Convention. ſichern. 

Il est entendu que le mesures desi- Wie ſich von felbft verftebt, werden o- 
gnées ci-dessus pourront être modifićesjben erwähnte Maßregeln von den beiden 
par les deux Administrations, toutes les Verwaltungen, fobald fie die Nothwendig⸗ 
fois que, d'un commun accord, ces deuxlfeit im gemeinſamen Einverſtändniſſe erfeu- 
Administrations en reconnáitront la né- nen werden, geändert werden konnen. 
cessitć. Ebenſo verſteht fih, wenn in Folge der 

П est également entendu que ві, par Einführung eines neuen Münzſyſtems im d- 
suite de l'introduction dans l’Empire d'ſſterreichiſchen Kaiſerthume die Vornahme von 
Autriche, d'un nouveau système monétai- Abänderungen in ſolchen Beſtimmungen des 
re, il devenait nécessaire d'apporter des gegenwärtigen Vertrages nothwendig würde, 
modifications à celles des dispositions dejwelche fid) entweder auf die von den Be- 
la présente Convention, qui sont relati- wohnern der öfterreichifchen Provinzen zu zab- 
wes tant aux taxes à payer par les ha- lenden Porto « Gebühren, oder auf die von 
bitants des Provinces autrichiennes quilder öſterreichiſchen Poſtverwaltung der fran- 
aux prix de port, dont l’administration|zöfifchen Poſtverwaltung zu vergütenden Bore 
des Postes d' Autriche doit tenir compteſtoſätze beziehen, daß diefe Abänderungen im 
à l'administration des Postes de France, Einverſtändniße beider Verwaltungen feftge- 
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Artykuł %6. 

Administracyje pocztowe, Austryjacka i Francuzka, oznaczą w spélném po- 
rozumieniu te urzędy, przez które nastąpić ma wymiana dotyczących korespon- 
dencyj. Ustanowią warunki, którym poddane będą niezupełnie markami poczto- 
wemi frankowane korespondencyje z jednego Obu Krajów do drugiego; ustano- 
wią także formę rachunków w poprzednim artykule 21 wsponmionych, instrado- 
wanie obustronnie przesyłanych korespondencyj, tudzież wszelkie inne środki 
szczegółowe i porządkowe, potrzebne ku zabezpieczeniu przeprowadzenia Posta- 
nowień traktatn niniejszego. 


Jak samo przez się rozumie się, wyż wspomnione Środki zmienione być 
mogą przez obie administracyje, jak skoro w spólnóm porozumieniu potrzebę te- 
go uznają. 


Rozumie się tóż samo przez się, iż, gdyby w skutek zaprowadzenia nowego 
systemu menniczego w Cesarstwie Austryjacki&m potrzebnemi się stały zmiany 
w takich Postanowieniach niniejszego traktatu, które się odnoszą albo do nale- 
żytości portoryjnych, opłaconemi być mających przez mieszkańców prowincyj 
Austryjackich, albo do cen portoryjnych, mających być wynagrodzonemi admi- 
nistracyi pocztowéj Francuzkiéj ze strony Austryjackićj administracyi pocztowéj, 
iż zmiany takowe ustanowione będą w porozumieniu obu administracy]. 
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ees modifications seront arrêtées de con- Iſtellt werden. 
cert entre les deux Administrations. 
Article 27. Artikel 27. 

Seront abrogćes, à partir du jour de Von dem Tage des Beginnes der Wiri- 
la mise à exécution de la présente Con- ſamkeit des gegenwärtigen Vertrages find 
vention, toutes stipulations ou disposi-ſalle früheren, den Correſpondenz⸗Verkehr zwi- 
tions antérieures concernant I échange desſſchen Oeſterreich und Frankreich betreffenden 
correspondances entre 1 Autriche st la Vereinbarungen und Beſtimmungen aufgeho- 
France. ben. 

Article 28. Artikel 28. 

La présente Convention sera mise ä Der gegenwärtige Vertrag wird ſobald 
exécution le plus tôt possible et, au pluslals möglich und ſpäteſtens mit 1. Jänner 
tard le 1 janvier 1858, et elle дешешгега 1858 in Ausführung gebracht, und bleibt fo 
obligatoire, d'année en année, jusqu'à cellange von Jahr zu Jahr in Kraft, bis eine 
que l’une des deux parties contractantes|der beiden vertragsſchließenden Parteien der 
ait annoncé à l'autre, mais un an à l'landeren, jedoch ein Jahr zuvor, die Abſicht 
avance, son intention d'en faire cesserſzu erkennen gibt, deffen Wirkſamkeit aufhören 
les effets. zu laffen. 

Pendant cette dernière année, la Соп- Während dieſes letzten Jahres bleibt 
vention continuera d'avoir son exécuüon|bet Vertrag in vollem und gänzlichem Soft, 
pleine et entièré, sans préjudice de la|sige, unbefchadet der Liquidation und Be- 
liquidation et du solde des comptes en- richtigung der Rechnungen zwiſchen den Ber- 
tres les Administrations des Postes desjwaltungen beider Staaten nach Ablauf des 
deux pays, après l'expiration dudit terme. gedachten Termines. 

Article 29. Artikel 29. 

La présente Convention sera ratifiée Binnen zwei Monaten, oder wenn es 
et les ratifications en seront échangées|fein kann, früher, wird gegenwärtiger Ber- 
à Paris, dans le délai de deux mois, ощ trag ratificirt und werden die Natificationen 
plutót si faire se peut. in Paris ausgewechſelt werden. 

En foi de quoi les Plénipotentianes Urkund deffen haben die bezüglichen Be- 
respectifs ont signé la présente Conven- vollmächtigten gegenwärtigen Vertrag unter⸗ 
tion et y ont apposé le sceau de leurs zeichnet und ihm ihre Siegel beigedruckt. 
armes. Ausgefertiget in doppeltem Original und 

Fait en double original et signé Alunterzeichnet zu Paris am dritten Tage des 
Paris le troisitme jour du mois de Sep-| Monats September im Jahre des Heils 
ptembre de l'an de grâce mil huit cent Eintauſend achthundert ſiebenundfünfzig. 
ciquante sept. 


Hübner m. P. Walewski m. DI Hübner m. p. Walewski m. p. 
(L. S) (L. 8.) L. 8. L. 8. 
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Artykuł 27. 
Z dniem początku działalności niniejszego traktatu zniesione są wszelkie daw- 
niejsze układy i Postanowienia, dotyczące obrotu korespondencyjnego między 
Austryją i Francyją. 


Artykuł 28. 

Niniejszy traktat wejdzie jak najrychléj w życie, a najdaléj z dniem 1. Stycz- 
nia 1858 r., pozostając od roku do roku tak długo w mocy, dopóki jedna z obu 
Stron kontraktujących, wszelako rokiem wprzód, nie wyjawi drugićj zamiaru 
przeciwnego. 


Podczas tego ostatniego roku traktat w pełnóm zostawać będzie wykonaniu 
nie naruszając prawa likwidacyi i sprawdzenia rachunków między obiema admi- 
nistracyjami pocztowemi po upływie terminu wspomnionego. 


Artykuł 29. 
W ciągu dwóch miesięcy, lub jeżeli być może, nawet pierwćj, traktat ni- 
niejszy będzie ratyfikowany, zarazem ratyfikacyje w Paryżu wymienione. 


W dowód czego dotyczący pełnomocnicy niniejszy traktat podpisali, i na 
nim pieczęcie swe wycisnęli. 


Wydano w podwójnym oryginale i podpisano w Paryżu dnia trzeciego mie- 
siąca Września roku Pańskiego tysiąc ośmset pięćdziesiątego siódmego. 


Hübner m. p. Walewski m. p. 
(L. S.) (L. S.) 
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Nos visis et perpensis hujus conventionis articulis, illos omnes et singulos 
ratos hisce confirmatosqne habere profitemur ac declaramus, verbo Nostro Cae- 
sareo-Regio promittentes, Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter exe- 
cutioni mandaturos esse. 

In quorum fidem majusque robur praesens ratihabitionis Nostrae instrumen- 
tum manu Nostra signavimus sigilloque Nostro appresso firmari jussimus. 

Dabantur in oppido Ischl die 18. mensis Oetobris anno Domini millesimo 
octingentesimo quinquagesimo septimo, Regnorum Nostrorum nono. 


Franciscus Josephus m. p. 


Pro Ministro rerum cum exteris gerendarum Ejus Vices Gerens : 


Josephus liber Baro a Werner m. p. 


Ad mandatum Sacr. Caes. et Reg. Apostolicae Majestatis proprium: 


Maximilianus liber Bars a Gagern m. р. 
Consiliarius Ministerialie. 
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Nos visis et perpensis hujus conventionis articulis, illos omnes et singulos 
ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declaramus, verbo Nostro Cae- 
sareo-Regio promittentes, Nos ea omnia, quae in illis continentur, fideliter exe- 
cutioni mandaturos esse. | 

In quorum fidem majusque robur praesens ratihabitionis Nostrae instrumen- 
tum manu Nostra signavimus sigilloque Nostro appresso firmari jussimus. 

Dabantur in oppido Ischl die 18. mensis Octobris anno Domini millesimo 
octingentesimo quinquagesimo septimo, Regnorum Nostrorum nono. 


Franciscus Josephus m. p. 


Pro Ministro rerum cum exteris gerendarum Ejus Vices Gerens: 
Josephus liber Baro a Werner w. p. 


Ad mandatum Sacr. Caes. et Reg. Apostolicae Majestatis proprium 


Maximilianus liner Baro а hungern m. p. 
Consiliarius Ministerialis. 


923 235. Poſtvertrag zwichen Юећетіб 


А. Т а- 
Admi- 


indiquant les conditions auxquelles pourront être échanges à découvert, entre r Ew. 1 
expédiées de divers Pays, par la voie de la France, à destination des Provinces del 2 | 


ttres, | 


Le iore C0” 
à destination des Pays désignés dans la premi 
à destination des Pays désignés dans APL 


г Prix 
| que doit payer 


Désignation des Pays 


ТО се d'Autriche 


dont la " 

" 972 R. h n 
correspondance avec l’Autriche Condition Limite E pr Wei 2 
et les Pays de de Ge 7 1 grammes des e 

et au ess 

: 72 END Й a 
qui empruntent l'intermédiaire de l'Autriche | rag. | Fafiranchisse-| Fon, chaque lettre 
peut ötre dirigée par la France каси A et par chaque 


TV grammes 
ou fraction 

de 7 2 grammes 

1 2 3 


RÉ OO а е ооо à со ls 


Grande Bretagne GR: es 


Пе de Malte, Alexandrie, Jaffa, SE Tripoli 
(Syrie), Lattaquié, Alexandrette, Mersina, Rhodes, 


| Kreuzer 
destination 8 - 
n » 11 . 
Smyrne, Mótelm, les Dardanelles, ws et Con- 30 
stantinople 17 кит. gil oi A 14 ... 


Martinigne, Guadeloupe, ne Tes Saint 

Pierre et Miquelon, Sénégal, Île de Gorée, Pondi- 

chéry, Chandernagor, Karikal, Yanaon et Mahé 8 
Espagne, Portugal et Gibraltar . . . . . . 


T 20 


obligatoire des de sortie 10 
de France 


facultatif | destination 24 


ZĘ San Francisco 24 
port de 20 
dóbarquement 


» » 


Etats-Unis del’ Amérique du Nord . . . . . . 


Îles Sandwich a ROA c6. 2 RM 
voie d'Angleterre (2) . » . . 


Cuba et Mexique | 
voie des Etats Unis (3) - - - i 


{var les bâtiments du commer- 
ce partant ou à destination 

Pays d'Outre mer des ports de France 
sans distinction g par la voie de Angleterre (2) 
de Parages | et des paquebots britanniques 


в NE 
| 
ou des bätiments du commerce s | 20 
par la voie de Suez . . . . 5 ports des mers | 20 
del’Inde ou de; 
la Chine des-| 
servis par les 
paquebots | 
bxitanniques 


F 


que, Essequibo, la Granade, Montserrat, Nevis, 
Sainte Lucie, Saint Christophe ou Saint Kitts, 
Saint Vincent, Tabago, Tortola, la Trinité Bahama 
et Honduras dos Ва la voie de l'Angle- 


| Autigea, la Barbade, Berbice, Demerari, la Domini- 
| tere (2) . . . Som © оис Dab 


facultatif | port d'em- 


barquement 


La Jamaïque, le Canada, le Nouveau Brunswick, la | 
Nouvelle Ecosse, l'ile du Prince Edouard et Ter- | i 

re Neuve, par la voie de l'Angleterre (2) . . . 5 destination 30 Kr 30 

Cètes Occidentales de la Nouvelle Grenade, Repu- 

blique de l'Equateur, Pérou, Bolivia et Chili (voie 

de Panama) . =» ?: - . . . . | obligatoire| ports del'océ- 30 sts | SDB 

an pacifique | 

desservis par 

les paquebots 

| britanniques 


(1) Voir le Taklean B ci apres. (2) Pour être dirigées par cette voie les lettres doivent porter sur Радтевве les mots: voi GA 


d 


4 


und Frankreich vom 3. September 1857. 
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nistration des Postes de France et l'Administration des Postes Autrichiennes, les lettres 
pire d'Autriche et des Pays auxquels l'Autriche sert d’iutermédiaire, et vice versa. 


Lettres 
originaires des Pays désignés dans la première colonne du Tableau 


z lonne du Tableau 


Prix 
que doit payer 


ayer ГО се de 
pay TOffice d'Autriche 


fice d'Autriche pour 


2 affranchies provenant | Condition l'Office de France 
z ZOZ a Limite pour chaque lettre 
d non affranchie 
e de ü Ą 9 50 
rgee rt 
USN а auzanele Tafiranchisge- Iaffranchissement| de transit ` 
PAutriche par chaque 
р, 
А sert d'intermédiaire | rt a pn 
7% grammes 
Ра EE K ox MI. s s c3 
П ат EE DEE 
Le móme prix que facultatif destination 8 
pour les lettres non- 
affranchies 4 destina- 
tion de la France (1) 
e 13 
l 
n n 2 14 
5 20 
» obligatoire 8 d'entrée 10 
en France 
» facultatif destination 24 
» obligatoire San Francisco 24 
Е 5 port d’embar- 20 
que ment 
Р e a 30 
2 n n 14 
» » 20 
» » ports des mers 20 
de l'Inde ou de 
la Chine desservis 
par les paque- 
bots britanniques 
n port de débar- 20 
quement 
i 
5 facultatif destination 30 
| 
e obligatoire | ports del'Océan 30 


pacifique desser- 
vis par les pa- | 
quebots britan- | 


E". niques 


Prix que doit payer l'Office de 
France à l'Office d'Autriche pour 
les lettres affranchies à destination 


des Provinces 
autrichiennes 
et de Belgrade 
(Pour chaque let- 
ire et par chaque 
10 grammes 
ou fraction 
de 10 grammes) 


des Pays auxquels 
l'Autriche 
sert d'intermédiaire 


10 11 
Fr. (GH 
go A 30 Le móme prix que 
pour les lettres affran- 
chies provenant de la 
France (1) 
о 3 3 30 » 
o 30 » 
SA z 30 F 
а ots .. m 
1 a ||. GW » 
sm. SRG п 
A Zb 9 0 n 
. D LI 5 
NE Ca 5 
el... > 
- - LJ 
oo 6 | 30 » 
. ACZ CG 


gleterre. (3) Pour être dirigées par cette voie les lettres doivent porter sur l'adresse les mots: voie des Etats-Unis, 


т 


241 
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B. T a- 
indiquant les conditions auxquelles pourront être échangées à découvert, entre Г Ad- 
tres expédićes de divers Pays, par la voie de l'Autriche, à destination de la France, 


hnnc OS 


Let- 

Désignation des Pays à destination des Pays désignés dans la première colonne 
dont la 

Ба R Prix que dvit payer 

eorrespondance avec la France Condition Limite Р x SCHEER dees eg 

et les Pays de de que doit payer non afiranchie 


T office d’ France 

àT officie de Autri 
che pour chaque 
lettre affranchie 


| qui empruntent Г intermediaire de la 


^ SE? Г affranchis-|l' affranchisse- 
| France peut être dirigée par de la Francie 


T Autriche sement ment et de Г Algére 
1 2 3 4 H 


Ren = . 1TÄ— EE ааа ли а 


Îles ones пада nen el facultatif destination 70 centimes par 7 Kreuzer par 
10 grammes ou frac-|10grammesoufrac- 
tion de 10 grammes tion de 10 grammes 


| 
Moldavie et Valachie = 2 . 
Constantinople , Salonique et Seres | 
(Roumélie) ‚par la voi de terre ou de mer, 
Sophia et Routschouk, par la voi de terre; 
Alaxandrette (Syrie), Antivari (Albanie), 
Beyrouth (Syrio), Burgas (Roumélie), Cai- 
fa (Syrie), Cannće (Candie), Cesmé (Ana- 
tolie), les Dardanelles (Anatolie), Durazzo i 
(Aïbanie), Gallipoli (Roumélie), Jaffa (Sy- 
rio), Larnaca (Chypre), Laliaquić (Syrie), 
Métclin, Mersina (Caramanie) , Prevesa 
Tur- (Albanie), Rhodes, Samsoun (Turquie 
: + d'Asie), Sinope (Turquie d' Asie), Smyrne 
quie | (Anatolie), Ténédos, Toulza (Bulgarie), 
Trébisonde (Turquie d' Asie), Valona (Al- | 
banie), Varna (Bulgarie), Volo Eee), 
par la voie de mer = Э z 3 | 
Ineboli roue Fe SS la voi de | 
mer e SZ obligatoire e » а | 
Monténégro et Villes de la Turquie 
d' Europe autres que celles ci-dessus 
| designócz . € " frontiere de | 30 centimes par - 
Sortie autri- |10 grammes ou frac- 
chienne tion de 10 grammes 
Alexandrie (Egypte) facultatif destination | 70 centimes par à 
10 grammes ou frac- 
tion de 10 45 ` 
| | | 
Russie et Pologne i З » 70 centimes par | 7 Kreuzer par 7% 
NI 15 grammes ou frac-| grammes ou frac- 
tion de 15 grammes tion де? /2grammes 
Royaume de Grece . = " 90 centimes раг | 14 Kreuzer par 7V; 
15 grammes ou frac-| grammes ou frac- 
tion de 15 grammes [ion de7 grammes 
| 


(1) Voir le Tableau A précédent, 


und Frankreich vom 3. September 1857. 924 


bleau 


ministration des Postes d' Autriche et I Administration des Postes de France, les let- 
de l'Algérie et des Pays auxquels la France sert d' intermédiaire, et vice versa. 


— 


tres Lettres 
du Tableau originaires des Pays désignés dans la premiére colonne du Tableau 
l'office d' Autriche cM Wyd Prix que doit payer Г office d' Autriche 
pour chaque lettre Condition Limite Prix à F office de France pour les lettres 
provenant de de que doit payer affranchies 4 destination 
= —— — = l office de France 
Я а R т АГ office d’ Autriche 
desPays auxquels l'affranchis- | Paffranchisse- pour chaque lettre d* In France des Pays auxquels | 
la France sert ont + поп affranchie et de F Algerie la France sert 
d' intermediaire en шеп N SCH d’ intermediaire 
6 7 8 9 10 11 $ 
— o ас T— ̃ COR E d 
| | | , 
J 
Le même prix que # facultatif destination 70 centimes par 7 Kreuzer par Le même prix que 
pour les lettres non- 10 grammes ou frac- | 10 grammes ou fruc- pour les lettres affran- 
affranchies A desti- tion de 10 grammes | tion de 10 grammes | chies provenant de 
[nation de l'Autriche Y Autriche (1) 
| (1) 
| | 
D » » » | 
n » » | » | n 
А impossible 5 Di 1 d » 
і 
» obligatoire frontière 30 centimes par 4 m 
d'entrée autri- | 10 grammes ou frac- 
chienne tion de 10 grammes 
» facnitatif destination 70 centimes par 2 J 
10 grammes ou frac- 
d tion de 10 gremmes 
„ 2 | 70 centimes par | 7 Kreuzer par 7½ Е 
15 grammes ou frac- | grammes ou frac- i 
tion de 15 grammes | tion de 7! » grammes | 
" 5 = | 90 centimes par 14 Kreuzer par 7% | 5 
15 grammes ou frac- | grammes ou frac- 
tion de 15grammes | tion de 7½ grammes | 
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Tableau 


indiquant les conditions auxquelles devront être échangés, entre I administration 

des Postes de France et l'administration des Postes d Autriche, les imprimés de 

toute nature expédiés de divers Pays Etrangers, par la voie de la France, à de- 

stination des Provinces de l'Empire d' Autriche et des Etats auxquels 1 Autriche 
sert d'intermédiaire et vice versa. 


| Imprimés à destination des Imprimés originaires des Pays 
Pays désignés dans la désignés dans la 

premiere colonne du Tableau À première colonne du Tableau 

Désignation des Pays — + — 


Prix Prix 
auxquels Limite que doit payer Limite que doit payer 
T v. Т office de T office 
la France sert d'intermédiaire Г afiranchisse- | d' Autriche | l'affranchisse- | d' Autriche 
ment à l office de ment a l'office de 
obligatoire France par obligatoire France par 
paquet simple paquet simple 
1 2 3 | 4 5 
—— — —— 
Kreuzer Kreuzer 
Grande Bretagne et Ile dé Malte destination 3 frontière fran- SET 


galse de sortie 


Belgique, Espagne, Portugal et Gibraltar . . . | frontiere fran- 


w 


frontiere fran- 2 
çaise de sortie çaïse d' entrée 


par les bâtiments partant ou A de- 
stinatoire des ports de France . port de 


port d' em- 
Etats-Unis débarquement 


barquement 
de D Amé- par la voie d' Anglettere et des pa- | 
rique quetbots pers n o 89 awe port anglais 4 


port anglaisde 
du Nord d'embarquem. 


débarquement 
par la voie d' Angletterre et des pa- 
quetbots britanniques . . . | portaméricain| port américain| 


de débarquem. d' embarquem. 
par lesbátiments du commerce par- 
tant ou à destination des ports 
Pays de France и сто То ров port de port d' em- 3 
d’outre-mer debaıquement barquement 


DEK 


—— — НСС 
> 


e 


— 
— 


sans par la voie d' Angletterre et des pa- 
distinction quetbots britanniques ou des 
de Parages bâtiments de commerce x 

| par la voie de Suez. . . . ports des mers ports des mers 
del’ Inde ou de del’ Inde et de 
la Chine des- la Chine des- 


servis par les servis par les 
paquetbota paquetbots 
britanniques britanniques 


> 
— 


Cótes occidentales de la Nouvelle-Grenade, Perou, 
Bolivie et Chili, par la voie de Panama . . ports de ports de 6 
Т Ocean paci- T Océan paci- 
fique desservis fique desservis 
par les par les 
paquetbota paquetbota 
britanniques britanniques 


m 


D Le prix de 1 Kreuzer, par paquet simple ne sera payé que pour ceux des imprimés provenant 
de la grande Bretagne qui seront transmis par la voie de la Belgique, de la Suisse ou de la Sardaigne. 
Quant aux imprimés de la même origine qui sortiront de France par la frontière franco-allemande, ils seront 
livrés par l'office de France a l'office d' Autriche exempts de tout prix de ports. 
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Tableau 


indiquant les conditions auxquelles devront être échangés, entre ladministration 

des Postes d'Autriche et l'administration des Postes de France, les imprimés de 

toute nature expédiés de divers Pays Etrangers, par la voie de l'Autriche, á de- 
stination de la France et de l'Algérie et vice versä. 


Imprimés à destination des pays] Imprimés à destination des Pays 
désigné dans la désignés dans là 
premiere colonne du Tableau RP дало du Table colonne du Tableau 
Désignation des Pays Etrangers Prix Prix 
Limite que doit payer "og que doit payer 
auxquels de l'office l'office 
I Autrich t d'intermédiai Paffranchisse- de France à De Ad d'Autriche 
JTE ONCE, aus ment l'office ment à l'office de 
obligatoire |d'Autrichepar[ obligatoire France par 
paquet simple paquet simple 
1 2 3 5 
— mmm) EEE. OR. un Рас ANERE) ——— — Res. ©“ mm 
Fr. | Cent. Kreuzer 
Des Joniennes, Moldavie, Valachie, Constanti- 
nople, Salonique, Serez, Sophia, Routchouk, Ale- 
xandrette, Antivari, Beyrouth, Burgas, Caifa, Can- 
née, Cesmé, les Dardanelles, Durazzo, Gallipoli, 
Jaffa, Larnaca, Lattaquié, Mételin, Mersina, Pre- 
vesa, Rhodes, Samsoun, Sinope, Smyrna, Téné- 
dos, Toulza, Trébisonde, Valona, Varna, Volo, 
Ineboli et Alexandrie . e. destination |. .| 08% destination 2 
Signs .- frontiere de „| 04% destination 2 
sortie 
autrichienne 


Villes ou pays autres que ceux ci-dessus dó- 
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z Ueber 


der Bedingungen, unter welchen zwiſchen der franzöſiſchen und der öſterreichiſchen Poft- 
Ländern durch Frankreich nach den Provinzen des Kaiſerthums Oeſterreich und den 


Brie p" 
nach den in der Ia Columne der Ueberſicht bezeich⸗ 


Bezeichnung der Länder, 


Vergütung der 


V ung der 
deren À H 1 ſchen an öſterreichi⸗ 
Correſpondenz mit Oeſterreich und den | franzofijde Verwal⸗ die nicht fra me 
Ländern, Gigenfcpaft| Ansdehnung | tung per МЕ - 
bie fih ber SE der Measan MUN ben öfter. 
Vermittlung Oeſterreichs bedienen, durch Franf- . ter) für jeben un Peovingen und 
: ; Frankirung] Frankirung J en 1 Belgrad für 
reich geleitet werden kann 8 ſſur jete 7% Giram-| jeben brief und 


mes ober Bruchtheil | Jebe 10 Grammes 


Meeres, welche 
frankirung von den britt 
ſchen Packetſchiſ⸗ 
fen berührt wer⸗ 

den 


- von 7% Grammes BE ds 
J 2 3 4 5 
(BL ——ñ;ññ;é. ———.——. i — - 
Kreuzer Francs] Cent. 
Belgien beliebig Beſtimmungsort H SEC 30 
Großbritanien Р = = 11 vest 30 
Malta, Alexandrien, Soffa, Peint, Gripolis ia, | 
Lattakia, Alexandrette, Merſina, Rhodus, Smyrna, | 
Mitylene, Dardanellen, Gallipoli und Conſtantinopel ^ 14 3430 
Martinique, Guadelonpe, Franzöfiſch⸗Guyana, Inſeln St. | 
Pierre und Miquelon, Senegal, Inſel Gorea, Pondi- 
Héry, Chandernagor, Karikal, Danaon und Mahe 1 e 20 - are |730 
Spanien, Portugal und Gibraltar . Peur Serbe | franzöſiſche 10 les 
frankirung Austritiogranze 
Vereinigte Staaten von 9torbamerifa . . . . . . À beliebig Beſtimmungsort 24 30 
Sandwich⸗Iſſſeenn = Zwangs San Francisco 24 ork 
jranfirnng |: 
über England (2). . . . . » Ausſchiffungsort 20 A> 
Enba nnb Mexiko 
„ die Vereinigten Staaten (3) Е: — 30 | DE 
durch Handeisſchiffe ans ober nach | 
Ueberſeeiſche Länder franzöſiſchen Hafen " = 14 | SSE 
ohne Пие фера über England und durch britiſche 
der Weltgegend | Packet⸗ oder Kee Ver e 20 OE 
fiber Suez 8 Inbiſche ober фи 20 R 
neſiſche Hafen, | ] 
welche von ben 
| britiſchen Packet⸗ | 
n a berührt 
werben | | 
Antigua, Barbados, Berbice, Demerara, Dominica, Gffez | 
quibo, Granada, Monſerat, Nevis, Santa Lucia, 
Sanct Chriſtoph oder Saint Kitts, Sanct Vincent, 
Tabago, Tortola, Trinidad, Bahama und Bit 
Sonbnraë, über England (2) m M. LS beliebig Ausſchiffungsort 20 * 30 
Jamaica, Canada, Nen- Валиден, Prinz Groe, 
Inſeln und Nenfundland über England (2) . Veſtimmungsort 30 30 
Weſtküſte von Nengranada, Repnblik de D Ecuador, те | 
ru, Bolivia, Chili (über Panama) . . . . . Zwangs⸗ Hafen bes d 30 2 


1) Siehe folgende Ueberſicht B. 
2) Um auf dieſem Wege befördert zu werden, müſſen die Briefe auf der Adreſſe die Anfſchrift tragen: „Ueber Eng⸗ 
3) Um auf dieſem Wege befördert zu werden, müſſen die Briefe auf der Adreſſe die Anfſchrift tragen: „Ueber die 
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| fi d t А 
verwaltung jene Briefe ſtückweiſe ausgeliefert werden können, welche aus verſchiedenen 
Ländern, denen Oeſterreich als Vermittler dient, und umgekehrt, befördert werden. 


z - Brief 


iefe 
neten Ländern aus den in der I. Columne ber Ueberſicht bezeichneten Ländern 
— —l- 
fei ben an die Nc Vergütung der franzöſiſchen an die 
Heien Bie anf: gaze e _ eredi етш 
iefe nach: Gemen "Hm. Dog, Бета, für bie frankirten Briefe nach 
gel = Ur ur je 1 —— — 
; | d DCH p. i 
t Tranſitovort. ы 
den Ländern, d X Joan Belef | „Een fen. Ze, den Ländern, 
welchen er Frankirung Fraukirung xn jede Y p a für ieten gf unb welchen pn) 
a 8 1 ei С ramme als 
Vermittler dient | von TA p e PSU (rr cer Vermittler dient 
6 q в 9 Hd 10 11 
IEEE | A rn Di 
| Krenzer Frane Gent. 
Derferbe Betrag, wie beliebig Beſtimmungsort 8 a: | 30 Derfelbe Betrag, wie 
| fur d. nichifrank, Briefe für b. frankirten Briefe 
nach Frankreich!) | | aus Frankreich 1) 
" " Н " 13 „a. | 30 e 
в А " 14 "——— ” 
ГА " " 20 — e 30 " 
2 Zwangs⸗ franzöſiſche 10 ok ze ^ 
frankirung Eintrittsgränze 
S beliebig Beſtimmungsort 24 m. 30 и 
cm Zwangs⸗ San Francisco 24 Ха an " 
franfirung 
2 " Einſchiffungsort 20 = 1 P 
LU " " 30 ... ... ГА 
D " " 14 Ge Wr " 
Li bis " 20 4 aw LE * » 
e » Indiſche ober hine- 20 AM = p 
fiſche Häfen, welche 
von den britiſchen | 
Packetſchiffen be- | 
rührt werben | 
i 
1 М 15 Einſchiffungsort 20 | Te "us г 
| m beliebig Beſtimmungsort 30 AUS a 30 " 
be Zwangs Häfen des ſtillen 30 | "lc iX " 
frankirung Meeres, welche 
von den britifchen 
Packetſchiffen be⸗ 
rührt wurden 
U 


land.. 
Vereinigten Staaten.“ 


928 235. Poſtvertrag zwiſchen Oeſterreich 


* Uiber⸗ 
der Bedingungen, unter welchen zwiſchen der öſterreichiſchen und der franzöſiſchen Poft- 

Ländern durch Oeſterreich, Frankreich, Algerien und den Ländern, wel⸗ 
— — SU" 


B r ie 
nad ben in der I. Columne der Ueberſicht bezeichneten 
Bezeichnung der Länder, 46h dem dn bee I. Gimme ee mg Keinen 
DATE E H 
Vergütung der | franzöfiſche #0 115 
i | j 0 і nicht frankir⸗ 
Ländern, die ſich der Vermittlung Frankreichs Gingenfchaft| Anébebnung franzoſiſchen an die i 


deren Correſpondenz mit Frankreich nud ben 


m 19 5 dftekreichiſch . Tq 
bedienen, durch Oeſterreich geleitet werden Pre Bam, 
tait Frankirung] Frankirung frankirten und 
Brief Algerien 
1 2 3 4 5 


————————————— — RA 


iſche dniem. зен o a BA A iebi immnngs⸗ 70 Gent. für 7 Kreuzer 
a en SA ii 10 Grammes ober | für 10 Grammes 
Bruchtheil oder Bruchtheil von 
von 10 Grammes 10 Grammes 


Moldau und Wallachei 


" 
LA LA LA 


Gonftantinopel, Salonik nnb Seres (Ru- 
melien) anf demLand⸗oder Seewege, 
Sophia n. Ruſtſchnck, anfdemLandwege. 
Alexandrien (Syrien), Antivari (Alba⸗ 
nien), Beirut (Syrien), Burgos (Rumelien), 
Caifa (Syrien), Ganea (Candien), Cesme 
(Anatolien), die Dardanellen (Anatolien), 
Durazzo (Albanien), Gallipoli (Rnmelien), 
Jaffa (Syrien), Larnacca (Gopern), Latakia * " 3 = 
(Syrien), Mytilene, Merfina (Caramanien), 
„ „ „| Prevefa (Albanien), Rhodus, Samſun (afiat. 
Türkei) Türkei), Sinope (afiat. Türkei), Smyrna 
(Anatolien), Teuedos, Tultſcha (Bulgarien), 
Trapezunt (afiat. Türkei), Balona (Alba⸗ 
nien), Varna (Bulgarien), Bolo (Anne: | 
lien), anf bem Seewege 


Ineboli (afiat. Türkei). . . . . Zwangs⸗ - w D 
frankirnng 
Montenegro und andere als die obenbe⸗ Е d 
zeichneten Städte der europäiſchen Türkei » öſterreichiſche] 30 Centimes für " 
Е Austrittsgrenze 10 Grammes 
oder Bruchtheil von 
10 Grammes 
Alexandrien (Slegpptem) . . . . . beliebig Beſtimmnngs⸗ 70 Centimes für ~ 
Dri 10 Grammes 
oder Bruchtheil von 
10 Grammes 
Anßlaud und Polen as e 6 а = 70 Gentimes für 7 Krener 
i z | 15 Grammes | für 7½ Grammes 
oder Bruchtheil em ober Bruchtheil von 
i 
15 Grammes 7% Stammes 
Königreich Griechenland. e w 90 Centimes für 14 Krenzer 


15 Grammes | für 7% Grammes 
oder Bruchtheil vonſ oder Bruchtheil von 
15 Grammes 7 % Grammes 


Y) Siehe die vorhergehende Ueberſicht A. 


und Frankreich vom 3. September 1857. 928 


[id 
verwaltung jene Briefe ſtückweiſe ausgeliefert werden konnen, welche aus verſchiedenen 


nu 


| chen Frankreich als Vermittler dient, und umgekehrt, befördert werden. 


e Briefe 
Ländern aus den in der I. Columne der Ueberſicht bezeichneten Länvern 
reichiſchen an die | Vergütung der öſterreichiſchen an die 
waltung für jeden we e der franzöſiſche Poſtverwaltung 
ten Brief ans: Eigenſchaft Anspenunng Dec ſiſchen an die für jeden frankirten Brief nach: 
— öſterreichiſche EE | 
= TUM ber ber Poſtverwaltung 
ndern, für jeden rankrei den Là w 
i dg Brunei Frankirnng | Frankirung nicht frankirten 2 und k ik M ką 
; Ber vilur Brief Algerien mittler dient 
6 8 9 10 11 
= ! 
Derſelve Betrag, beliebig Beftimmungó: | 70 Centimes für 7 Krenzer Derfelbe Betrag, 
wie für die nicht | Ort 10 Grammes für 10 Grammes wie für die frankirten 
frankirten Briefe oder Bruchtheil von | ober Bruchtheil von | Briefe ans Oeſter⸗ 
nach Oeſterreich ) 10 Grammes 10 Grammes reich 7) 
I 
| 
| 
| 
| 


5 
не 


| | 
o nnmöglid) " d 3 | м 
M Zwangs⸗ öſterreichiſche z mu füc " | " 
franfirung Eintrittsgränge Grammes 


" ere von 
10 Grammes 


70 Gentimes für 
10 Grammes 
oder Bruchtheil von 
10 Grammes 


beliebig р 


70 Gentimes für 7 Krener 
15 Grammes für 7*5 Grammes 
oder Bruchtheil von | ober Згиф ей von 
15 Grammes 7% Grammes 


90 Gentimes für 14 Krenzer 
15 Grammes für 7½ Grammes 
oder Bruchtheil von oder Bruchtheil von 
15 Grammes 7% Grammes 


235. Poſtvertrag zwiſchen Oeſterreich und Frankreich vom 3. September 1857. 


Ueberſicht 
der Bedingungen, unter welchen zwiſchen der franzöſiſchen und der öfterreichifchen Poſt⸗ 
verwaltung jene Druckſachen aller Art auszuwechſeln ſind, welche aus verſchiedenen 
Ländern durch Frankreich nach den Provinzen des Kaiſerthums Oeſterreich und den 
Ländern, denen Oeſterreich als Vermittler dient, und umgekehrt, befördert werden. 


i > Druckſachen n ah den | Druckſachen aus ben 
in der I. Columne der Uebeſicht in der I. Columne der Ueberſicht 


aufgeführten Ländern aufgeführten Läudern 
Bezeichnung der Länder, — 2 == 
i Vergütung der Vergütung der 
W Ausdehnung a En Ausdehnung ien i m 
rankreich als Vermittler dient der 5 Der fran: Mt 
фута ch e Zwaugsfrau⸗ ek, Btoaugéfran- deg 
Tirung für das MUS für tag 
einfache Packet einfache Packet 
t | 2 3 5 
— — — — — — — EE, 
| Eus | fuer Krenzer 
Großbritannien und die Inſel Malta Beſtimmungs⸗ | franzöſiſche . 
i ort Austrittsgreuze | 
Belgien, Spanien, Portugal und Gibraltar franzöſiſche 2 Гала бе 2 і 
Austrittsgreuze Eiutrittsgrenze 
durch Schiffe aus oder Me imp 
| ſiſchen Häfen Ausſchiffungs⸗ n 
| hafen | Hafen 
Bereinigte über € 
uglaub und durch amerika⸗ 
Klee MK: uiſche Packetſchiffe . . . [ englifcher Gin- 4 engliſcher Aus⸗ 4 
ſchiffungshafen ſchiffungshafen 
über England und a Se | 
Packetſchiffe amerikau. Aus⸗ amerikau. Ein⸗ 
ſchiffungshafen | ſchiffungshafen | 
durch Haudelsſchiffe aus oder ne | 
frauzöſiſchen Hafen Ausſchiffungs⸗ 3 Einſchiffnugs⸗ 3 
Ueberſeeiſche hafen hafen 
Länder ohne | i 
Unterſchied über England und durch britiſche 
der Packek⸗ oder Handelsſchiffe = | 4 < 4 
Weltgegend | | 
über Cura indiſche oder 4 indiſche oder | 4 
chineſiſche Hå- chineſiſche Hä⸗ 
fen, welche von fen, welche vou 
den britiſch. den britiſch. | 
Pacletbooten Packetſchiffen 
berührt werden iere werben 
Meflfüften von Nen- Granada, Wo Bolivia und | 
Chili über Peru Hafen des 6 Häfen des | 6 
ſtillen Meeres, ſtillen Meeres, 
welche vou den welche vou deu ! 
britiſch. NM britiſch. Packet⸗ 
ſchiffeu berührt ſchiffen berührt 
werden | werben 
) Der Betrag von 1 Kreuzer für das einfache Packet it nur für jene aus Großbritannien tommenden 
Druckſachen zu vergüten, welche über Belgien, die Schweiz oder Sardinien befördert werden. Was die über Die 
franzöſiſch⸗deutſche Gränze aus Frankreich austretenden Dritdfacheu desſelben Urſprungs betrifft, fo werden fie von 
der franzöfifhen an die österreichische Verwaltung portofrei ausgeliefert. 
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Ueberſicht 
der Bedingungen, unter welchen zwiſchen der öͤſterreichiſchen und der franzöſiſchen Poſt⸗ 
verwaltung jene Druckſachen aller Art auszuwechſeln find, welche aus verſchiedenen Län⸗ 
dern durch Oeſterreich nach Frankreich und Algerien, und umgekehrt, befördert 
werden. 


тесла —— ,.. 7 ааа ST ааа a 
| Druckſachen nach ben 


Druckſachen aus den 
in der I. Columne der Ueberſicht] in der I. Columne der Ueberſicht 
aufgeführten Ländern 2: aufgeführte Ländern 


i der fremden Länder | 

Bezeichnung de der, Vergütung Vergũ tung 
welchen | Ausdehnung Е 1 "e Ę CE 

en an bie en an bie 

| Oeſterreich als Vermittler dient pe Seran frange ſiſche 
Zwangsfran⸗ Verwaltung e Verwaltung 

| kirung für das kirung für das 
eiufache Packet 


mię ulga Packe i 
4 5 


1 2 


tinopel, Salonik, Seres, Sophia, Ruſtſchuk, Ale⸗ 
raubrette, Antivari, Beirnt, Burgas, Caifa, Ganea, 
Tſchesme, Dardanellen, Durazzo, Gallipoli, Jaffa, 
Larnacca, Latakiah, Mitilene, Merſina, Preveſa, Rho⸗ 
dus, Samſun, Sinope, Smyrna, Tenedos, Tultſcha, 
Trapezunt, Valona, nds Bolo, Ineboli und Mez 


xandrien „„ es 
ort 


Fr. Cent Kreuzer 
Joniſche Inſeln, Moldan, Wallachei, Conſtan⸗ 


an n ort 


i 


1 
Audere als die oben bezeichneten Städte oder 
WMderH ] ſteireichiſche | 0415 
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A. Pr z e- 


warunków, pod jakiemi po sztuce wymienione być mogą między Francuską a 
Francyję przesyłane bywają do prowincyj Cesarstwa Austry- p 


do Нга бъг, w I. kolumnie przeglądu ozna” 


Oznaczenie Krajów, 
których 


kie 
Kwoty, jakie Au- Kwoty, ja 


ki stryj CH strac a oczt 
orespondeneyj o A А jacka administr: yj P 
us ryja cyja opłaca Francu- jacki tów 
© y. Ш a Franc J éj od lis 


Rodzaj " NS skiej са do listu pa- 
ee Ka d Rozciągnienie 2 EN Te poU. 
N ranko- М гата і pit WE 5 Fi 1 
* pośrednictwa Austryi używającemi, przez sy frankowania LI 101442 | par du od La 
Francyję prowadzona być może dych 7 gramów ara Wir 
71 / tamka 10 
2 кет. grammów 
i 3 4 5 M 
emm 3 — SE 
в krajcarów I banker centym | 
Веја. 4 Soc. . £ dowolne 11 prze- 8 ... 30 
znaczenia 
Wielka Brytania . . . a с ei 1 » 11 | ..- | 30 
Malta, Aleksandryja, Јав, В Beirut, Tripolis (Syryja), 
Lattakia, Aleksandretta, Mersina, Rhodus, Smyrna, d 
Mitylene, Dardanele, Gallipoli i Konstantynopol . = = 14 ehe 30 t 
Martinique, Gnadeloupe, Francuska Guyana, wyspy 
St. Pierre i Miguelon, Senegal, wyspa Gorea, Pon- 
dichćry, Chandernagor, Karikal, Yanaon i Mahe . o H m 20 ER 30 
Hiszpania, Portugalia i Gibraltar . . . . . przymu- | Francuska gra- 10 toll KE 
sowe nica wyjscia 
Zjednoczone Stany północno amerykańskie . . dowolne i lij 24 --- | 30 
Wyspy Sandwich . . . s - . . . . ... przymu- San Francisco 24 SAO 
sowe 
przez Anglią (2) o = miejsce wy- 20 e. 
Cuba i Mexiko lądowania 
» Stany Zjednoczone (3). o e 30 ове | o 
przez okręta handlowe z portów 
Pozamorskie Kraje lub do portów Francuskich Е n 14 SE 
bez różnicy stro- | przez Anglią i angielskie statki 
ny świata | pocztowe lub handłowe . 5 n 20 TE 
przez Suez . . . . . . » Porty Indyjskie 20 WER 
luh Chińskie, da 
których zawijaja 
Angielskie statki, 
pocztowe 
Antigua, Barbados, Berbice, Demerara, Dominica, 
Essequibo, Granada, Monserat, Nevis, Santa Lucia, 
Sanct Christoph lub Saint Kitts, Sanct Vincent, 
Tabago, Tortola, Trinidad, Bahama i À angielskie ` 
Honduras, przez Angiię (2) . . . . . . . | dowolne E vyl- 20 30 
Jamaika, Kanada, Nowy Brunświk, wyspy Księcia K £ 
Edwarda i N. Foundland przez Anglię (2) . . . 5 Nee ya 30 Ба 1 30 
Pobrzeże zachodnie Nowéj Granady, rzecz pospolita 
de l'Ecuador, Peru, Bolivia, Chili (przez Panamę) | przymu- [Porty spokojnega| 30 . 


morzn, da kto- 
rych zawijaja 
Angielskie siatki 
pocztowe 


sowe 


1) Obacz następujący przegląd B. 
2) Listy, tą drogą mające być przesyłane, opatrzone być mają na adresie napisem : „Przez Anglije". 
3) Listy, tą drogą mające być przesyłane, opatrzone być muszą na adresie napisem: „Przez Stany Zjednoczone. 


i Francyją z dnia 3. 


glad 


Austryjacką administracyją pocztową 


Września 1857. 
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te listy, które z różnych Krajów przez 


jackiego i Krajów, którym Austryja pośredniczy, i odwrotnie. 


czonych 


s t y 


z Hrajów w I. kolumnie przeglądu oznaczonych 
= —— 
Francuska admini- — Kwoty jakie Francuska administracyja 
opłacić ma Austry- Kwoty jakie >A opłacić ma Austryjackićj od listów 
d " jacka та а: 
E n mych do opłaca Fi ancuskićj framkowanych do: 
Е oć kar lietu — 
Rodzaj Rozciągnienie niefr Z e à 
1ub franzyiowem por- prowineyj Austry- 
с а E toryjum o ciąconego h i Belgrad z 
Krajów, którym fraukowania frankowania i od każdych ŻY, Od ksidego listu à Krajów którym Au- | 
A 4 gramów lub o każdych 10 gramów 
Austryjapośredniczy ułamka 7 ½ gran. | lub E 10 ir Free 
6 8 3 1 10 11 
—— EEN nn 
krajcarów franków | centym. 
Ta samą kwota, co dowolne miejsce prze- 8 оре 30 Ta sama kwota co 
od listów niefranko- znaczenia | od listöw frankow. 
wanych do Francyi (1) | z Frangyi (1) 
5 » 13 m 30 D 
E я e 14 овоч 30 5 
» » 20 . 30 = 
» mE a v rim 10 vie oh. ас, » 
5 | dowolne miejsce przeznaczenia 24 gë 30 E 
” Bone San Francisco 24 en we - T 
4 i E Miejsce wejścia 20 MESS - я 
na okręt 
LU — n 30 e . "R ŁU 
» D » 14 — n 
» n 20 s. » 
D » Porty Indyjskie 20 Е Е 
lub Chińskie, do 
których zawijają | 
Angielskie statki ! 
pocztowe | 
1 | 
| | | 
| | 
А 
= и Miejsce wejścia 20 3 | „ 
d na okręt і 
a dowolne Miejsce prze- | 30 E 30 » 
znaczenia 
= przymusowe | Porty morza | 30 ^ 
spckojnego, do 
których zawijaja 
Angielskie siatki 
pocztowe 
| 


7 
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235. Traktat pocztowy między Austryją 


P 


Т we €- 


warunków, pod któremi wymienione być mogą po sztuce między administracyją 
wają przez Austryję do Francyi, Algeryi i Krajów, 


я 


Rosyja 1 FG Ke = śe ve 


Królestwo Greckie . . . . . . . . . 


Oznaczenie krajów. 


których korespondencyja 


1) Obacz poprzedzający przegłąd A. 


znaczenia 


do Krajów, w I. 


10 gramów lub 
ułamek 10 gra- 
mów 


79 centymów za 

15 gramów lub 

ułamek 15 gra- 
mów 


90 centymów za 

15 gramów lub 

ułamek 15 gra- 
mów 


L i- 
kolumnie przeglądu 


Kwoty, jakie Au- 


7 krajcarów za 
7%, grama lub 
ułamek 7 ½ gra- 
ша 


14 krajcarów za 
712 grama lub 
ułamek 7 ½ gra- 
ma 


Kwoty,jakieFran-|_ Stracyja pocztowa 
z Francyją i Krajami e „ „ | cuzkaadministra- 146) od każdego nie- 
ym Ч Rodzaj  |Rozciggnienie суја pocztowa o- — 
" s CRINES В łaca Austryjac- 
| używającemi pośrednictwa Francyi, ота тато Ké, disco Francyi 
przez Austryją prowadzona być może listu frankowa- A E 
mego geryi 
| 1 3 4 5 : 
— ge, | 
Wyspy Jońskie . . . . „dowolne |miejsce prze-| 70 cent. za 10 | 7 krajcarów za 
znaczenia gramów lubuła- | 10 gramów lub 
mek 10 gramów | ułamek 10 gra- 
mów 
Multany i Wółoszczyzna . . . z » " 
| Konstantynopol, Saloniki i Seres (Ru- | 
melia) łądem lub morzem, Sophia i Rust- | 
schuk Zgdem. | 
Aleksandryja (Syryja), Antiwari (Al- 1 
banija), Beirut (Syryja), Burgos (Rume- | 
lija), Kaifa (Syryja), Kanea (Kandyia), | 
Cesme (Anatolija), Пагдапейе (Anatoli- | 
ja), Durazzo (Albanija), Gallipoli (Ru- i i 
melija), Jaffa (Syryja), Larnakka (Cyprus), | E " * 
Tur- | Latakia (Syryja), | | 
ramanija), Prevesa (Albanija) Rhodus, | а 
суја ‘| Samsun (azyjat. Turcyja), Sinope (azy- | N 
: jat. Turcyja), Smyrna (Natolia), Tene- | 
dos, Tuleza (Bulgaryja), Trapezunt =I ; 
zyjat.Tureyja), Valona (Albanija), War- 
na (Bulgaryja), Volo (Rumelija), morzem 
Ineboli (azyjat. Turcyja). . . - przymusowe » a 2 
Montenegro i inne miasta prócz wy- 
mienionych Turcyi Europejskiej . Austryjacka | 30 centymów za z 
granica 10 gramów lub 
wyjścia ułamek 10 gra- 
mów 
Aleksandryja (Egipt) . . . г dowolne | miejsce prze-| 70 centymów za = 


E 
7 
d 


E 
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pocztową Austryjacką i Francuzką te listy, które z różnych krajów przesyłane by- 
którym Franeyja pośredniczy, i odwrotnie. 


sty 
: oznaczonych 


—— 
stryjacka admini- 

opłacić ma Francuz- 
frankowanego listu z: 


— Rodzaj Rozeiggnienie 
г Krajów, którym frankowania frankowania 
Francyja 
pośredniczy 
6 8 
Ta sama kwota, dowolne miejsce prze- 
co od listów nie- znaczenia 
frakowanych do 
Austryi 1) 
n | » 
» f 
5 niemożliwe 
5 przymusowe Austryjacka 
granica 
wyjścia 
| P dowolne | miejsce prze- 
| znaczenia 
, | n n | n 
| 
B 
| n » » 


L i s t 


2 Krajów, w І. kolumnie przeglądu oznaczonych 
| 
| 
| Kwoty, jakie Fran- 


cuzka administracy- 
ja pocztowa opłaca 
Austryjackićj od 
każdego niefranko- 
wanego listu 


70 centymów za 10 


y 


Kwoty, jakie Austryjacka administracyja 
poeztowa oplació ma Francuzkiéj, od 
kazdego listu frankowanego do: 


Francyi Krajów, którym 
i Francyja 
Algeryi pośredniczy 
10 11 


7 krajcarów za 10 | Ta sama kwota, co 


gramów lub ułamek | gramów lub ułamek |od listów frankowa- 


10 gramów 


30 centymów za | 
10 gramów lub 
ułamek 10 gramów 


40 centymów za 10 
gramów lub ułamek 
10 gramów 


40 centymów za 
15 gramów lub 
nłamek 15 gramów 


90 centymów za 
15 gramów lub 
ułamek 15 gramów 


10 gramów nych z Austryi D 
А | » 
| 
» n 
» » 
n n 
7 krajcarów za 7% > 
grama lub ułamek 
7½ grama 
14 krajcarów za 710 A 
grama lub ułamek 
7 grama 
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235. Traktat pocztowy między Austryją i Francyją z dnia 3. Września 1857. 


Przegląd 
warunków, pod któremi wymienione być mają między Francuską i Austryjacką 
administracyją pocztową te druki wszelkiego rodzaju, które z różnych Krajów 
przesyłane bywają przez Francyje do prowineyj Cesarstwa Austryjackiego lub 
do Krajów, którym Austryja pośredniczy, i odwrotnie. 


| Druki do Krajów w L kolu- | Druki z krajów, w I. koln- 


mnie przeglądu wymienionych fmnie przeglądu wymienionych 
Oznaczenie krajów, — = E 
Kë Kwota, jaką 
rym Tene Ем opłaca Ап- 
Bee we дете stryjacka ad- Rozciągn Jem stryjacka ad- 
Austryja pośredniczy rankowania SR А frankowania на лс А 
przymuso- przymusowe- Francuzkiśj 
Kach EN od pakietu 
pojedynczego | pojedynezego 
1 : 5 
Krajcarów 
à Wielka Brytanija i wyspa Malta miejsce prze- Francuzka gra-| 1) 1 
| znaczenia niea wejścia 
Belgija, Hiszpanija, Portugalija i Gibraltar . Francuzka Francuzka gra- 2 
granica wyj- niea wejścia 
ścia | 
okrętami z portów lub do portów 
| Francuzkich . . . . . . | port wylą- port wejscia 
Ziel стопа dowania na okręt 
Stany J przez Anglije i 5 stat- 
Północnój ki pocztowe Angielski port |U Angielski port 
Ameryki wejścia na 0- wylądowania 4 
przez Angliję i Angielskiemi o- | а 
krętami pocztowemi. . - Amerykański Amerykański 
port wylądo- |) port wejścia 
wania na okręt 
okrętami handlowémi z portów Inb 
do portów Francuzkich . - | port wylądo- port wejscia 3 
Pozamorskie wania na okręt 
Kraje bez róż- | przez Angliją i Angielskiemi o- 
nicy strony krętami pocztowemi lub han- 
świata dlowómi . 5 » 3 
| przez Suez . . Indyjskie lub Indyjskie lub 4 
Chińskie por- Chińskie por- 
ty, do których ty, do których 
zawijają statki zawijają An- 
pocztowe An- gielskie statki 
gielskie pocztowe 
Pobrzeża zachodnie Nowój feuis. Peru, Bolivi- 
In i Chili przez Peru . . . - o. « . . [porty Spokoj- porty Spokoj- 6 
nego morza, nego morza, 
do których do których za- 
zawijają stat- wijają Angiel- 
ki pocztowe skie statki 
Angielskie pocztowe | 
| 
1) Kwota 1 krajcara od pakietu pojedynczego opłacona być ma od tych tylko druków z Anglii nad- 
chodzących, które przesyłane bywają przez Belgiję, Szwajcaryję Inb Sardynije. Co się tyczy druków tego 
samego pochodzenia, przez Francusko-Niemieckg granicę z Francyi wychodzących, takowe bez opłaty porto- 
ryjum wydaje administracyja Francuzka, Austryjackiéj. 
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Przeglad 


warunków, pod któremi wymienione być mają między Austryjacką i Francuzką 
administracyją pocztową te druki wszelkiego rodzaju, które z różnych Krajów 
przesyłane bywają przez Austryję do Francyi lub Algeryi, i odwrotnie. 


Druki do Krajów, w I. kolu- | Druki z Krajów, w I. kolu- 
mnie przeglądu wymienionych | mnie przeglądu wymienionych 


Oznaczenie obcych Krajów, 


Ezra kwota, juką kwota, jaką 
Rozciągnienie | opłaca Fran- Rozciągnienie | opłaca Austry- 
Austryja pośredniczy frankowania | cuska admini-$ frankowanin | Jacka admini- 
E adnie банту Nu Stracyja Fran- 
EE jackiéj od BEF VENUE) euskiej od 
wego pakietu poje N wego pakietu poje- 
dynczego dynczego 
1 2 3 | 4 5 
E n 
fr. cent krajcarów 
Wyspy jońskie, Mołdawia, Wołoszczyzna, Kon- ac 
stuntynopol, Salonik, Seres, Sophia, Rustschuk, 
Aleksandrette, Antivari, Beirut, Burgas, Kaifa, 
Kanea, Tschesme, Dardanelle, Durazzo, Gallipoli, | 
Jaffa, Larnakka, Latakiah, Mitilene, Mersina, Pre- 
vesa, Rhodus, Samsun, Sinope, Smyrna, Tenedos, 
Tulcza, Trapezunt, Valona, Warna, Volo, Ineboli | 
lers > ONO os 8 Miejsce . | 08% Miejsce | 
przeznaezenia | przeznaczenia 
Inne miasta lub Kraje oprócz wyż wymienio- 
nych ee . « a» 4 a ] Austryjacka | > » 04'/ą Miejsce 
granica wyj- przeznaczenia 
ścia 
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